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Carta del Rav David Daniel Cohen
Rosh Yeshivá de mekubalim “Shaarey Kedusha”

Deseo expresar por la presente mi mayor aprecio por el trabajo 
realizado por Binyamin Meir Khalifa en el marco de su proyecto 

Or HaZeev. A través de esta obra, se transmiten divrei Torá y 
minhaguim, y todo lo que Binyamin publica está sólidamente 

arraigado en la Torá.

Le envío mi berajá y le deseo un gran hatzlajá en la continuación de 
esta hermosa obra.

Invito a cada uno a interesarse en él y a participar en este proyecto 
denso y rico. Testifico por la presente que Binyamin contribuye a la 

difusión de la luz de la Torá para el bien del Klal Israel. Amén.

Carta del Gran Rabino René Guedj
Rabí Yehoshúa ben Rabí Shimon Guedj

Solo puedo felicitar este nuevo proyecto liderado por Binyamin 
Meir Khalifa, que sigue a la creación de su obra Constantine 

Minhagim fundada desde 2015. A fuerza de resistencia y perseverancia, 
contribuye a la salvaguardia y transmisión de las tradiciones de 
Constantina que vienen a enriquecer el judaísmo y que ponen de 

relieve el rito judío de nuestros padres, conservado desde tiempos 
inmemoriales.

Con Or HaZeev, este trabajo notable encuentra plenamente su 
lugar al dirigirse a una audiencia neófita y mucho más amplia, 

permitiendo a cada uno el acceso a los tesoros de nuestra santa Torá. 
Deseo a este proyecto un éxito pleno y una difusión cada vez más 

amplia para el honor de nuestra herencia y para la elevación del Klal 
Israel.

Carta de agradecimiento

Quiero agradecer aquí de todo corazón al Gran Rabino René Guedj, mi 
maestro desde hace casi diez años. El Sr. Gran Rabino Guedj desciende de 

un linaje de rabinos y cabalistas.

Nacido y criado en Constantina, hoy se encarga de la difusión a sus numerosos 
alumnos entre Francia e Israel, acumulando las responsabilidades y los 
honores debidos a su liderazgo espiritual y a su papel educativo. Titular 
de diplomas universitarios, Gran Rabino de Sarcelles, capellán israelita en 
el ejército francés, ha prestado numerosos servicios a la comunidad judía. 
También ha contribuido, por su calidad de Jazán, a la difusión de numerosos 

piyutim y oraciones del rito constantiniano.

En el plano de la escritura, ha participado en numerosas introducciones 
y traducciones de obras en hebreo, judeoárabe y francés, aportando así sus 
comentarios eruditos. De este modo, revisó y corrigió la versión inicial 
de esta Hagadá en el marco del proyecto Constantine Minhagim. Sin su 
conocimiento experto y profundo sobre numerosos textos de la Hagadá, 

esta obra no habría visto la luz.

Binyamin Meir Khalifa

Carta de agradecimiento

Deseo expresar aquí toda mi gratitud al Rav David Daniel Cohen, rosh 
yeshivá de mekubalim en Shaarey Kedusha en Jerusalén. Él ha sido mi maestro 
durante casi una década y me ha guiado en numerosos campos de la Torá, la 
Halajá y la Cábala. A pesar de las pesadas tareas que le incumben, siempre ha 
mostrado disponibilidad para responder con paciencia y afecto a mis numerosas 
interrogantes. Asimismo, muchos comentarios aquí se apoyan directamente 
en sus enseñanzas, enraizadas ellas mismas en los escritos cabalísticos del Ari 
HaKadosh, de Rabí Hayim Vital, del Rashash y de muchos otros maestros.

El Rav David Cohen posee esa rara cualidad de reconciliar las 
pseudodivergencias en los escritos de nuestros Maestros y de revelar su 

unidad profunda.

Nacido en Argel, estudió en la yeshivá de Aix-les-Bains antes de partir 
hacia la tierra de Israel para estudiar con maestros como el Rav BenZion 
Abba Shaoul. Está particularmente dedicado a la puesta en valor del minhag 
sefardí del norte de África, al cual considera un legado vivo y precioso. Él es 
para mí un pilar y una fuente viva que han modificado profundamente mi ser.

Binyamin Meir Khalifa
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¡Cada uno su Minhag!
Esta Hagadá no propone una 
práctica única del Seder, sino 
un marco común en el 
cual cada familia puede 
inscribir su minhag, fiel a 
su tradición y a su historia.

La integración de diferentes 
usos permite no solo 
preservar la propia práctica, 
sino también comprender 
las de los demás. Evita el 
asombro o la incomprensión 
cuando se es invitado a casa 
de familiares o amigos de 
diferentes orígenes, y recuerda 
que la diversidad de las costumbres es 
una riqueza del Am Israel. También puede ser ofrecida a invitados, a amigos, o a una 
nuera o un yerno de otra edá, a fin de que todos puedan reunirse en torno a una misma 
mesa, unidos en la diversidad de nuestras tradiciones. 

Para ello, hemos integrado:
•	 unas casillas de verificación □ (donde se podrá marcar una "V" o una "X" a lápiz) para 

indicar las costumbres que se practican o no, espacios para
•	 escribir sus notas, pegar fotos, recuerdos, y la libertad de añadir o
•	 corregir lo que desee según la práctica familiar.

Cada uno es así invitado a hacer de esta Hagadá su Hagadá, integrándose al mismo 
tiempo en un marco común, compartido y transmisible. Pues aunque los caminos sean 
múltiples, el relato, en sí, sigue siendo uno. 

Además, para iluminar la lectura y hacer el recorrido más fluido, hemos añadido 
delante de cada etapa obligatoria un icono en forma de flecha ► (como un botón de 
"Reproducir"). De este modo, quienes no sigan todas las costumbres relatadas o deseen 
ir directamente al corazón de la Hagadá solo tienen que localizar este signo y saltarse 
el resto. 

A pesar de nuestra voluntad de englobar el máximo de tradiciones, esto no siempre es 
posible; por ello, a veces proponemos —por ejemplo— dos versiones conocidas, dejando 
a cada uno la libertad de elegir y personalizar a lápiz según su práctica. 

En nuestros escritos, también elegimos deliberadamente alternar ciertas 
pronunciaciones y transliteraciones (por ejemplo, Shabat/Shabbos, Avadim/Abadim, 
etc. ). Esta elección refleja nuestra voluntad de poner en valor, al igual que a través 
de los minhaguim y la imaginería, las diferentes facetas del Am Israel. De esta manera, 
cada lector puede encontrar una resonancia familiar con su propia tradición y, juntos, 
estos matices ilustran la unidad en la diversidad de nuestro pueblo.

Pedagogía, imágenes y transmisión
Se ha puesto un cuidado especial en la elección de las imágenes. No están destinadas 
a representar de manera reduccionista las escenas milagrosas de la Torá, sino a ayudar 
al lector —niño o adulto— a visualizar y retener los relatos. Buscan contrarrestar las 
representaciones modernas "hollywoodienses", apoyándose en el respeto al Midrash 
y al Sod.

Así, un tsadik puede aparecer con rostros diferentes según las páginas. Esta elección es 
voluntaria, con el fin de no fijar una imagen única, sino de estimular la imaginación y la 
memoria del lector dentro del marco de la tradición. 

Esta Hagadá tiene también una vocación pedagógica. Puede ayudar a los más jóvenes a 
descubrir paso a paso el sentido del Séder, y permitir a los mayores no solo profundizar 
en su comprensión, sino también colmar ciertas lagunas. Se esfuerza por hacer claros y 
accesibles detalles que a veces se leen rápidamente sin conocer el motivo. 

Por ejemplo, cuando los Sabios descomponen un versículo, hemos optado por no 
encadenar simplemente las citas. Proponemos al lector un hilo conductor visual, gracias 
a un sistema de colores, de sangría y de referencias gráficas, para que el razonamiento 
pueda seguirse sin perderse. Para cada fragmento leído, se indica el motivo preciso de 
su lectura durante el Séder, incluso cuando el vínculo con la salida de Egipto pueda 
parecer oscuro a primera vista. 

Finalmente, se ha añadido una sección de comentarios y preguntas al final de la 
obra. Quien lo desee puede acudir allí directamente para enriquecer la lectura, hacer 
preguntas, proponer respuestas o cuestionarios. El Séder es, ante todo, un momento de 
diálogo: esta Hagadá busca incentivar las preguntas, motor esencial de la transmisión.

Para hoy y para mañana
El relato de la salida de Egipto no habla solo de un pasado lejano. Nos recuerda cada 
año que la libertad y la responsabilidad están en el corazón de nuestra identidad. 
Cada año, salimos verdaderamente de Egipto: rompemos nuestras dependencias de la 
materialidad y, mediante la voluntad interior y el consumo de la matzá, recibimos la 
fuerza para perseguir esta libertad a lo largo de todo el año.

Con medida y sutileza, se han integrado algunas alusiones al Sod y a la Cábala, no para 
sobrecargar la lectura, sino para ofrecer una profundidad adicional y una puerta de 
entrada a quienes deseen adentrarse en ella. Esta Hagadá se inscribe también en el 
tríptico inseparable —Am Israel, Eretz Israel, Torat Israel— mediante el cual se cumple 
plenamente el mensaje de la salida de Egipto. 

Así, esta Hagadá no es estática. Está llamada a transformarse con ustedes, a portar 
la memoria de sus noches de Pésaj, y a transmitir sus tradiciones a las generaciones 
futuras.
Con amor de Israel,

Binyamin Meir Khalifa
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Antes de PésajLa búsqueda 
del Jametz

En la víspera de Pésaj por la 
noche, se termina de buscar el 
Jametz ("Bedikat Jamétz") de la 
siguiente manera: se toman 10 
trozos de Jametz y (generalmente 
la mujer de la casa) se esconden en 
la casa (excepto en los baños). El jefe 
de familia recorre la casa a la luz de 
una vela y termina de verificar 
que la casa esté limpia de 
todo Jametz, recoge los 

diez trozos y los coloca en una bolsa para 
quemarlos al día siguiente. Primero recita la 

bendición, busca y luego recita Kol Jamirá.

► Antes de la Bedikat Jamétz se dice:

 בָָּרוּךְְ  בָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. 
ר קִִדְְּשָׁׁנוּ בְְּמִִצְְוֹתָָיו וְְצִִוָָּנוּ עַַל בִִּיעוּר חָָמֵֵץ׃  אֲֲׁשֶׁ

► Después de la Bediká, se recita tres veces Kal Jamirá:

ל חֲֲמִִירָָא דְְּאִִכָָּא בִִרְְשׁוּתִִי  ֽ ל חֲֲמִִירָָא  �כָּֽ ֽ  �כָּֽ
 דְְלָָא חֲֲזִִיתֵֵיהּ וּדְְלָָא בִִיעַַרְְתֵֵיהּ 

לֶֶהֱֱוֵֵי בַַּטִִּיל וְְחָָשִִׁיב כְְּעַַפְְרָָא דְְאַַרְְעָָא׃ 

Traducción al español:

Todo leudado o masa fermentadaTodo leudado o masa fermentada
que se encontrara todavía en mi posesión,  

que no he visto ni he destruido,  
que sean considerados nulos
y como el polvo de la tierra.

La víspera de Pesaj
□ Algunos tienen la costumbre de comer cordero asado, como en el 
tiempo de la propia salida de Egipto, así como de 
preparar y comer pan y otros platos (Rssess, 
Treda…).

El mes de Nisán
□ Algunos tienen la costumbre de encender 
una lámpara de aceite para Rosh Jodesh Nisán 
como para cada Rosh Jodesh (el “kandil”), pero 
con una joya de oro en su interior.
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La bandeja del Seder
Los elementos comunes
Los elementos presentes en todos los judíos son: las tres Matzot (panes ázimos), el 
Maror (hierbas amargas), el Zeroa ("brazo", trozo de carne), el huevo, el Jaroset (puré de 
frutas que recuerda al mortero de Egipto), el Karpas (una verdura), el Jazeret (segunda 
hierba amarga).

Variantes y explicaciones
Las Matzot pueden ser duras o blandas según la tradición. El Maror es frecuentemente 
lechuga romana (llamada aravit en Israel), pero también puede tratarse de endibias u 
otras hierbas amargas.
•	 El Zeroa es generalmente un trozo de brazo de cordero entre los sefardíes, y un ala 

de pollo entre los asquenazíes.  
Puede cocinarse de diferentes maneras. Sin embargo, si está asado, no se comerá 
la noche del Seder para no imitar el Korban Pésaj, que solo podía consumirse en el 
Templo. Entonces se comerá solo a partir del día siguiente. 

•	 El huevo simboliza el Korban Jaguigá (sacrificio festivo), que era originalmente la 
carne consumida durante la festividad. El huevo, asociado al luto, recuerda también 
la destrucción del Templo (Beit Hamikdash), ya que el primer día de Pésaj cae 
siempre el mismo día de la semana que Tishá be Av (9 de Av, destrucción de los 
Templos).  
Los judíos de Yemen utilizan para el Zeroa carne asada y reemplazan el huevo por 

Mesa del Seder de una 
familia yemení

Bandeja asquenazí típica

carne hervida. 
•	 El Jaroset tiene como base los dátiles 

entre los sefardíes y los mizrajíes 
(orientales), y más bien manzanas 
entre los asquenazíes. Siempre se 
prepara con vino o zumo de uva, 
y a menudo se complementa con 
ingredientes mencionados en el Shir 
HaShirim (granadas, nueces, higos, 
canela…).  
El Ari Zal preparaba un Jaroset 
compuesto por siete frutas y tres 
especias, en alusión a las diez sefirot. 
Es importante que el Jaroset no sea 
demasiado espeso, para poder mojar 
el Maror en él y no untarlo. En la época 
de los Gueonim, el Jaroset era un agua 
azucarada en la que se habían dejado reposar 
dátiles. 

•	 El Karpas es por lo general apio, pero a veces es patata o perejil. 
•	 El Jazeret es a menudo idéntico al Maror (lechuga, etc. ), pero algunos utilizan 

rábano picante.

Disposiciones particulares
Los judíos de Yemen no disponen 

los elementos en una bandeja 
(ke‘ará), sino directamente en 
recipientes colocados sobre la 
mesa, con el Maror distribuido 
alrededor. 

En cambio, la bandeja está 
estrictamente codificada 

en la tradición basada en la 
Cábala y la enseñanza del Ari 

Zal, seguida por los sefardíes, 
los orientales y los asquenazíes 
jasídicos (ver a continuación).

Plato según el Ari
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Hod a la pierna izquierda, Yesod corresponde al Brit, Maljut representa a la esposa, que 
también contiene diez sefirot.

El Nombre de Dios en las sefirot
El Nombre de Dios se encuentra en varios niveles:
•	 En las diez sefirot: Jojmá (Yud), Biná (Hei), Tiféret (Vav, que contiene las seis sefirot 

inferiores), Maljut (segunda Hei). 
•	 En las tres sefirot de la cabeza: Yud: Jojmá, Hei: Biná, Daat se divide en dos aspectos: 

los Jasadim y las Guevurot del Daat, que corresponden respectivamente a la Vav y a 
la segunda Hei.

El ciclo de los mundos y la reparación
Lo que hay que recordar es que vivimos en un ciclo máximo de 6000 años. 
Nuestro mundo actual, llamado Olam haTikún (el mundo de la reparación), es la 
consecuencia directa de una etapa anterior del mismo ciclo: el Mundo del Tohu, un 
mundo espiritual donde reinaba el caos.

En este mundo del Tohu, el mal afectó a las siete sefirot inferiores. 
A lo largo de la historia, reparamos estas sefirot mediante la oración, el estudio de 
la Torá, la práctica de las mitzvot y las buenas acciones, hasta el día en que todo sea 
reparado. Entonces comenzará la siguiente etapa: el Olam Habá, el mundo venidero, un 
mundo fuera del tiempo y del espacio, donde el cuerpo será espiritual como el alma, y 
donde ambos estarán unidos para servir a Dios en un nivel superior.

Cada festividad repara una de las siete sefirot. En Pésaj, reparamos la sefirá de Jésed. 
Las reparaciones se realizan mediante: movimientos de luz de abajo hacia arriba, 
movimientos de luz de arriba hacia abajo, uniones, especialmente la unión de Nombres 
divinos, algunos llamados masculinos (como el Tetragrámaton) y otros llamados 
femeninos (como Elokim o Adnut), a imagen de una pareja unida por el amor.

El plato del Séder y las sefirot
El plato del Séer está organizado según las diez sefirot. Arriba, las tres Matzot (Jojmá 
– Biná – Daat). Arriba a la derecha, el Zeroa (Jésed). Arriba a la izquierda: el huevo 
(Guevurá). En el centro: el Maror (Tiféret). Abajo a la derecha: el Jaróset (Nétzaj). Abajo a 
la izquierda: el Karpás (Hod). Abajo: el Jázéret (Yesod). El plato mismo simboliza Maljut, 
que contiene en sí las diez sefirot. El conjunto forma una estructura unificada, similar a 
una pareja perfectamente unida.

Desarrollo del Séder
► Comenzamos el Séder con el plato cubierto.
►Se recitarán todas las etapas ahora (ver más adelante), luego en cada etapa se dirá 
antes del título de la etapa (□ algunos retoman desde la primera etapa hasta la etapa 
en curso).

El plato y la Cábala
Esta Hagadá no es un libro cabalístico. 
Pretende ser una puerta de entrada y un 
recordatorio mnemotécnico para quienes ya 
poseen algunas bases o desean ir más allá, con 
el fin de permitir que cada uno siga el Séder con 

un cierto nivel de profundidad, sin pretender 
realizar un estudio exhaustivo.

Las diez sefirot
En la Cábala, toda creación está organizada 
en diez sefirot. Las sefirot representan las 
diferentes partes del cuerpo de esta creación. 

Por creación, se puede hablar tanto del Hombre 
como del mundo mismo. La luz divina entra por 
arriba y se difunde hacia abajo para dar vitalidad 
a todo este cuerpo. Las sefirot son: Keter, Jojmá, 
Biná, Daat, Jésed, Guevurá, Tiféret, Nétzaj, Hod, 
Yesod, Maljut. Si ha contado bien, son once. 

כתר
חכמה

דעת

תפארת

יסוד

מלכות

חסד

נצח

בינה

גבורה

הוד

La razón es que, según el punto de vista (exterioridad o 
interioridad), se cuenta Keter o Daat, pero nunca los dos simultáneamente.

Agrupaciones de las sefirot
Las diez sefirot pueden organizarse de diferentes maneras, especialmente:
•	 En cuatro grupos, correspondientes a las cuatro letras del Nombre de Dios: Jojmá – 

Yud, Biná – Hei, Tiféret – Vav (que contiene las seis sefirot desde Jésed hasta Yesod) y 
Maljut – segunda Hei. 

•	 En tres líneas verticales: la bondad a la derecha, el rigor a la izquierda, el equilibrio en 
el centro. 

•	 En grupos horizontales: JaBaD, JaGaT, NaHY, Maljut. 
•	 En dos partes: las tres sefirot de la cabeza (JaBaD), las siete sefirot inferiores, que 

representan el cuerpo.
Cada sefirá está asociada a numerosos conceptos: el cuerpo humano, el alma, ciertos 
Nombres de Dios, las vocales (Nikkud), las festividades del calendario, ciertos profetas, 
etc. Además, cada sefirá está compuesta ella misma de sefirot.

Las sefirot y el cuerpo humano
En la correspondencia con el cuerpo: Keter representa la luz sobre la cabeza, Jojmá 
corresponde al lado derecho del cerebro, Biná al lado izquierdo, Daat al cerebelo, Jésed 
al brazo derecho, Guevurá al brazo izquierdo, Tiféret al busto, Nétzaj a la pierna derecha, 
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קדש ורחץ
כרפס

יחץ מגיד
רחצה

מוציא 
מצה

מרור
כורך

שולחן 
עורך

ברך
צפון

הלל
נרצה
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Kidush (Sefardí)1

Como en cualquier berajá, se responderá “Baruj Hu uBaruj Shemó”

)שו"ת הרא"ש כלל ד-יט, שולחן ערוך או''ח קכד-ה(.

□ En Shabat, algunos recitan primero este salmo:

י  ֥ נִִי׃ נַַפְְ�שִׁ֥ ֽ י מְְנֻֻח֣֣וֹת יְְנַַהֲֲ�לֵֽ ֖ נִִי עַַל־�מֵ֖ ֑ י�צֵ֑ אׁשֶׁ יַַרְְּבִּ  נְְּבִּא֣֣וֹת �דֶּ֭֭ ר׃  ֽ א אֶֶחְְסָֽ� �לֹ֣֣ י  �עִ֗֗ ה �רֹ֝֝ ֥ ד יְְהֹֹ�וָ֥ ֑ ד מִִזְְמ֥֥וֹר לְְדָָ�וִ֑ ֑ מִִזְְמ֥֥וֹר לְְדָָ�וִ֑
י־ ע ּכִּ ֗ א �רָ֗ ֤ י�רָ֤ ֘ וֶֶת לֹאֹ־�אִ֘ יא צַַלְְ�מָ֡֡ ֪ גֵ֪� ךְְ ּבְּ י־אֵֵ�לֵ֨֨ ֽ ם �כִּֽ ֤ מֽֽׁשְׁו׃ גַּ֤� עַַן  ֣ דֶֶק לְְ�מַ֣ ֗ לֵֵּגְּי־��צֶ֝֗ נִִי בְְמַַעְְ ֥ נְְ�חֵ֥ ֽ ב �יַֽ ֑ יְְשׁוֹ�בֵ֑

מֶֶן  ֥ נְְּתָּ בַַשֶּׁ֥� ֥ י d�שַּׁ֥ ֑ ֥גֶֶד צֹֹרְְ�רָ֑ ��נֶ֥ ן  לְְׁשֻׁ�חָ֗֗ י ׀  ךְְ לְְפָָ�נַ֨֨ עֲֲ�רֹ֬֬ נִִי׃ ּתַּ ֽ חֲֲ�מֻֽ ֽ הּ יְְ�נַֽ מָּ ֣ ךָָ �הֵ֣ עַַׁשְׁנְְ�תֶּ֗֗ ֥ וּ֝֝מִִ בְְׁשִׁטְְ�ךָ֥ י  ֑ �דִּ֑ ה עִִמָּ ֥ אַַ�תָּ֥
ים ֽ רֶֶךְְ יָָ�מִֽ ה לְְ�אֹ֣֣ ֗ הֹֹ�וָ֗ בֵֵּבְּית־�יְ֝֝ י  ֥ בְְׁשַׁ�תִּ֥ י וְְ ֑ י חַַיָּ֑� ֣ פּדְּוּנִִי כׇּּל־יְְ�מֵ֣ רְְ סֶֶד �יִ֭֭ ֣ ךְְ ׀ ט֤֤וֹב וָָ�חֶ֣ ֤ ה׃ �אַ֤ ֽ י רְְוָָ�יָֽ ֥ י כּוֹ�סִ֥ �שִׁ֗א֗ �רֹ֝֝

Luego se recita el comienzo del Kidush:

לׇ־ רֶֶץ וְְכׇ ֖ יִִם וְְהָָ�אָ֖ ֥ �מַׁ֥שָּׁ י׃ וַוַַַיְְכֻֻלּ֛֛וּ הַהַַַ ׁ�שִּֽׁׁשִּׁ  קֶֶר(  י֥י֥֥֥וֹם הַהַַַ יְְֽ��וַֽהִִי־�בֹ֖֖  רֶֶב  ֥ יְְֽ��וַֽהִִי־�עֶ֥  שַַׁבָָּת מְְקֻֻדָָּשׁ׃ שַַׁבָָּת מְְקֻֻדָָּשׁ׃ )
בׁשְּׁיעי,  בֹֹּׁשְׁת֙֙ בַַּיּ֣֣וֹם הַַ הׂ� וַַיִִּ  ר עָָשָׂ֑ ׁ�שֶׁ֣ בׁשְּׁיעי, מְְלַַכְְאתּ֖֖וֹ אֲֲ ל אֱֱלֹהִִֹים֙֙ בַַּיּ֣֣וֹם הַַ ֤ ם׃ וַַיְְ�כַ֤ ֽ צְְבָָ�אָֽ
י ב֤֤וֹ  ֣ שׁ אֹֹת֑֑וֹ �כִּ֣ ֖ בׁשְּׁיעי, וַַיְְקַַ�דֵּ֖ רֶֶךְְ אֱֱלֹהִִֹים֙֙ אֶֶת־י֣֣וֹם הַַ ֤ הׂ�שָֽׂ׃ וַַיְְ�בָ֤  ר עָָ ׁ�שֶׁ֥ לׇכׇּ־מְְלַַכְְאתּ֖֖וֹ אֲֲ מִִ

וֹתת׃  ים ם לַַעֲֲׂשֽׂ ֖ א א אֱֱלֹ�הִ֖ ֥ ר־בָָּ�רָ֥ לׇכׇּ־מְְלַַכְְאתּ֔֔וֹ אֲֲׁשֶׁ בַַׁת֙֙ מִִ שָׁ

►En días de semana, comience aquí:

ם׃  ֽ ם בְְּמוֹעֲֲ�דָֽ ֖ ר־תִִּקְְרְְא֥֥וּ אֹֹ�תָ֖ דֶֶשׁ אֲֲׁשֶׁ י �קֹ֑֑ ֖ ה מִִקְְרָָ�אֵ֖ ֔ י יְְהֹֹ�וָ֔ ֣ לֶֶּה מוֹעֲֲ�דֵ֣ י �אֵ֚֚ ֣ לֶֶּה מוֹעֲֲ�דֵ֣ �אֵ֚֚
ל׃  ֽ ֖י יִִשְְׂרָָ�אֵֽ ה אֶֶל־בְְּ�נֵ֖ ֑ י יְְהֹֹ�וָ֑ ֖ ת־מֹֹעֲֲ�דֵ֖ ֽ ה �אֶֽ ר מֹֹ�שֶׁ֔֔ ֣ □ וַַיְְדַַ�בֵּ֣

□ En las primeras festividades, algunos dicen:

יִִם ֑ רֶֶץ מִִצְְ�רָ֑ ֣ ם מֵֵ�אֶ֣ ֖ ה לְְהוֹצִִי�אָ֖ ֔ יהֹֹ�וָ֔ ֽ ים הוּא֙֙ �לַֽ ֥ מֻֻּׁשִׁ�רִ֥ יל  ֣ ים  �לֵ֣ ֥ מֻֻּׁשִׁ�רִ֥ יל  ֣  �לֵ֣
ם׃  ֽ ל לְְדֹֹרֹֹ�תָֽ ֖ רָָׂשְׂ�אֵ֖ ֥י יִִ לׇ־בְְּ�נֵ֥ ים לְְכׇ ֛ מֻֻּׁשִׁ�רִ֛ ה  ֔ יהֹֹ�וָ֔ ֽ הּ֙֙ �לַֽ יְְלָָה הַַזֶּ ֤ הֽֽוּא־הַַ�לַּ֤

□ En las segundas festividades (Shevií shel Pésaj), algunos dicen:

וּ׃  א תַַעֲֲׂשֽׂ �לֹ֥֥ ה  ֖ כֶֶאת עֲֲבֹֹ�דָ֖ ֥ לׇכׇּ־מְְ�לֶ֥ ם  ֑ ֣ה לָָ�כֶ֑ דֶֶשׁ יִִהְְ�יֶ֣ י מִִקְְרָָא־�קֹ֖֖ בִִי�עִ֔֔ י וּבַַיּוֹם֙֙ הַַׁשְּׁ בִִי�עִ֔֔ וּבַַיּוֹם֙֙ הַַׁשְּׁ

► Luego continuar:

סַַבְְרִִי מָָרָָנָָן׃ )ועונים׃ לְְחַַיִִּים( 
בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא פְְרִִי הַַגֶֶּפֶֶן׃ 

מִִכָָּל  בָָּנוּ  בָָּחַַר  אֲֲשֶֶׁר  הָָעוֹלָָם.  מֶֶלֶֶךְְ  אֱֱלֹהֵֵֹינוּ  יְְהֹֹוָָה.  אַַתָָּה  בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ 
אֱֱלֹהֵֵֹינוּ  יְְהֹֹוָָה  לָָנוּ  וַַתִִּתֵֵּן  בְְּמִִצְְוֹתָָיו.  וְְקִִדְְּשָָׁנוּ  לָָשׁוֹן.  מִִכָָּל  וְְרוֹמְְמָָנוּ  עָָם. 
וּזְְמַַנִִּים  חַַגִִּים  לְְשִִׂמְְחָָה.  מוֹעֲֲדִִים  וּ(  לִִמְְנוּחָָה  שַַׁבָָּתוֹת  )בשבת׃  בְְּאַַהֲֲבָָה. 
יוֹם  אֶֶת  הַַזֶֶּה.  הַַמַַּצּתו  חַַג  יוֹם  אֶֶת  וְְ(  הַַזֶֶּה  הַַשַַּׁבָָּת  יוֹם  )אֶֶת  לְְשָָׂושׂן. 
זֵֵכֶֶר  קֹֹדֶֶשׁ.  מִִקְְרָָא  בְְּאַַהֲֲבָָה  חֵֵרוּתֵֵנוּ  זְְמַַן  הַַזֶֶּה.  קֹֹדֶֶשׁ  מִִקְְרָָא  טוֹב 
)שַַׁבָָּתוֹת  הָָעַַמִִּים.  מִִכָָּל  קִִדַַּשְְׁתָָּ  וְְאוֹתָָנוּ  בָָּחַַרְְתָָּ  בָָנוּ  כִִּי  מִִצְְרָָיִִם.  לִִיצִִיאַַת 
הִִנְְחַַלְְתָָּנוּ׃ וּבְְשָָׂשׂוֹן  בְְּשִִׂמְְחָָה  וּבְְרָָצוֹן(  )בְְּאַַהֲֲבָָה  קָָדְְשְְׁךָָ.  מוֹעֲֲדֵֵי   וּ( 

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. מְְקַַדֵֵּשׁ )הַַשַַּׁבָָּת וְְ( יִִשְְׂרָָאֵֵל וְְהַַזְְּמַַנִִּים׃ 
El sábado por la noche se añade:

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא מְְאוֹרֵֵי הָָאֵֵשׁ׃ 
בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. הַַמַַּבְְדִִּיל בֵֵּין קֹֹדֶֶשׁ לְְחוֹל וּבֵֵין אוֹר 
לְְשֶֶׁחךְְ וּבֵֵין יִִשְְׂרָָאֵֵל לָָעַַמִִּים וּבֵֵין יוֹם הַַשְְּׁבִִיעִִי לְְשֵֵׁשֶֶׁת יְְמֵֵי הַַמַַּעֲֲשֶֶׂה. בֵֵּין 
תׁשֶׁ יְְמֵֵי  בָָּת לִִקְְדוּשַַׁת יוֹם טוֹב הִִבְְדַַּלְְתָָּ. וְְאֶֶת יוֹם הַַשְְּׁבִִיעִִי מִִשֵֵּׁ קְְדוּשַַׁת ׁשַׁ

רָָׂשְׂאֵֵל בִִּקְְדוּשָָּׁתָָךְְ׃  תָָּ אֶֶת עַַמְְּךָָ יִִ תָָּ וְְהִִבְְדַַּלְְתָָּ וְְהִִקְְדַַּׁשְׁ הַַמַַּעֲֲשֶֶׂה הִִקְְדַַּׁשְׁ
בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. הַַמַַּבְְדִִּיל בֵֵּין קֹֹדֶֶשׁ לְְקֹֹדֶֶשׁ׃ 

► Luego terminar:

מַַּזְּן הַַזֶֶה׃ הֶֶׁשֶׁחֱֱיָָנוּ וְְקִִיְְּמָָנוּ וְְהִִגִִּיעָָנוּ לַַ בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. 
Nos sentamos, bebemos (reclinados sobre el lado izquierdo2) y nos deseamos “(Shabat Shalom 

o) Mo'ed tov umevoraj”, o “Jag sameaj”.  
□ Algunos bendicen a sus seres queridos.

1  En la Cábala, el vino representa la Justicia (Din, Guevurá) y el agua la Bondad (Jésed). Se añaden tres 
gotas de agua para atemperar el rigor con la Misericordia, idea central de la Cábala. Luego se sostiene la 
copa con la mano derecha, rodeándola con los cinco dedos. 
2  El lado izquierdo representa la Justicia que se quiere suavizar con la Misericordia una vez más.
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Kidush (Ashkenazí)
Como en cualquier berajá, se responderá “Baruj Hu uBaruj Shemó”

)שו"ת הרא"ש כלל ד-יט, שולחן ערוך או''ח קכד-ה(. 

En Shabat, se recita:

ל  ֤ ם׃ וַַיְְ�כַ֤ ֽ לׇ־צְְבָָ�אָֽ רֶֶץ וְְכׇ ֖ יִִם וְְהָָ�אָ֖ ֥ �מַׁ֥שָּׁ י׃ וַוַַַיְְכֻֻלּ֛֛וּ הַהַַַ ׁ�שִּֽׁׁשִּׁ  קֶֶר(  י֥י֥֥֥וֹם הַהַַַ יְְֽ��וַֽהִִי־�בֹ֖֖  רֶֶב  ֥ יְְֽ��וַֽהִִי־�עֶ֥  (
לׇכׇּ־מְְלַַכְְאתּ֖֖וֹ  י מִִ בִִי�עִ֔֔ בֹֹּׁשְׁת֙֙ בַַּיּ֣֣וֹם הַַׁשְּׁ הׂ� וַַיִִּ  ר עָָשָׂ֑ ׁ�שֶׁ֣ י מְְלַַכְְאתּ֖֖וֹ אֲֲ בִִי�עִ֔֔ אֱֱלֹהִִֹים֙֙ בַַּיּ֣֣וֹם הַַׁשְּׁ

לׇכׇּ־ בַַׁת֙֙ מִִ י ב֤֤וֹ שָׁ ֣ שׁ אֹֹת֑֑וֹ �כִּ֣ ֖ י וַַיְְקַַ�דֵּ֖ בִִי�עִ֔֔ רֶֶךְְ אֱֱלֹהִִֹים֙֙ אֶֶת־י֣֣וֹם הַַׁשְּׁ ֤ הׂ�שָֽׂ׃ וַַיְְ�בָ֤  ר עָָ ׁ�שֶׁ֥ אֲֲ
וֹתת׃  ים ם לַַעֲֲׂשֽׂ ֖ א א אֱֱלֹ�הִ֖ ֥ ר־בָָּ�רָ֥ מְְלַַכְְאתּ֖֖וֹ אֲֲׁשֶׁ

►En días laborables, comience aquí:

סַַבְְרִִי מָָרָָנָָן וְְרַַבָָּנָָן וְְרַַבּוֹתַַי׃ 
בָָּרוּךְְ בָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא פְְרִִי הַַגָָּפֶֶן׃ 

בָָּרוּךְְ בָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. אֲֲשֶֶׁר בָָּחַַר בָָּנוּ 
מִִכָָּל עָָם. וְְרוֹמְְמָָנוּ מִִכָָּל לָָשׁוֹן. וְְקִִדְְּשָָׁנוּ בְְּמִִצְְוֹתָָיו. וַַתִִּתֵֵּן 

לָָנוּ יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵֹינוּ בְְּאַַהֲֲבָָה. מוֹעֲֲדִִים לְְשִִׂמְְחָָה. חַַגִִּים 
וְְ( אֶֶת יוֹם  וּזְְמַַנִִּים לְְשָָׂושׂן. )אֶֶת יוֹם הַַשַַּׁבָָּת הַַזֶֶּה 
מִִקְְרָָא  )בְְּאַַהֲֲבָָה(  חֵֵרוּתֵֵנוּ  זְְמַַן  הַַזֶֶּה.  הַַמַַּצּתו  חַַג 
קֹֹדֶֶשׁ. זֵֵכֶֶר לִִיצִִיאַַת מִִצְְרָָיִִם. כִִּי בָָנוּ בָָּחַַרְְתָָּ וְְאוֹתָָנוּ 
קָָדְְשְְׁךָָ.  וּמוֹעֲֲדֵֵי  תּבָּׁשַׁ(   )וְְ הָָעַַמִִּים.  מִִכָָּל  קִִדַַּשְְׁתָָּ 
הִִנְְחַַלְְתָָּנוּ׃  וּבְְשָָׂשׂוֹן  בְְּשִִׂמְְחָָה  וּבְְרָָצוֹן(  )בְְּאַַהֲֲבָָה 
בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. מְְקַַדֵֵּשׁ )הַַשַַּׁבָָּת וְְ( יִִשְְׂרָָאֵֵל 

וְְהַַזְְּמַַנִִּים׃ 

El sábado por la noche se añade:

 בָָּרוּךְְ בָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. 

בּוֹרֵֵא מְְאוֹרֵֵי הָָאֵֵשׁ׃ 
בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. 
הַַמַַּבְְדִִּיל בֵֵּין קֹֹדֶֶשׁ לְְחוֹל וּבֵֵין אוֹר לְְשֶֶׁחךְְ 
וּבֵֵין יִִשְְׂרָָאֵֵל לָָעַַמִִּים וּבֵֵין יוֹם הַַשְְּׁבִִיעִִי 

בָָּת  לְְשֵֵׁשֶֶׁת יְְמֵֵי הַַמַַּעֲֲשֶֶׂה. בֵֵּין קְְדוּשַַׁת ׁשַׁ
לִִקְְדוּשַַׁת יוֹם טוֹב הִִבְְדַַּלְְתָָּ. וְְאֶֶת יוֹם 

תָָּ  הׂשֶׂ הִִקְְדַַּׁשְׁ תׁשֶׁ יְְמֵֵי הַַמַַּעֲֲ הַַשְְּׁבִִיעִִי מִִשֵֵּׁ
רָָׂשְׂאֵֵל  תָָּ אֶֶת עַַמְְּךָָ יִִ וְְהִִבְְדַַּלְְתָָּ וְְהִִקְְדַַּׁשְׁ

בִִּקְְדוּשָָּׁתָָךְְ׃ 
בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. הַַמַַּבְְדִִּיל בֵֵּין קֹֹדֶֶשׁ לְְקֹֹדֶֶשׁ׃ 

► Luego terminar:

 בָָּרוּךְְ  בָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. 
מַַּזְּן הַַזֶֶה׃  הֶֶׁשֶׁחֱֱיָָנוּ וְְקִִיְְּמָָנוּ וְְהִִגִִּיעָָנוּ לַַ

Nos sentamos, bebemos (reclinados sobre el lado izquierdo) y nos deseamos “Jag Sameaj”.  
□ Algunos bendicen a sus seres queridos.
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Urjatz

1  Cábala: tres veces sobre la mano derecha y luego tres veces sobre la mano izquierda.

2  El Karpas es una alusión a los "Mojín de Katnut", donde los enemigos prevalecen sobre nosotros y no 
tenemos la fuerza para rechazarlos. Sumergir es un endulzamiento de este Din.

3  Perspectiva de la Cábala: el trozo pequeño de Matzá representa la Shejiná en el exilio (Dalet – derivado 
de Dela Va’aniya o Dal, "pobre"), mientras que el trozo grande simboliza la Shejiná unificada (Vav grande, 
imagen de Tiféret). El sentido profundo de este gesto, del Séder e incluso de toda la existencia, es 
tender hacia la Redención final (Gueulá Shelemá). Es a través de nuestras mitzvot que contribuimos a la 
reunificación de la Shejiná.

4  □ Algunos lo pronuncian Afikomen

► Se lavan las manos: se vierte agua1 pero no se 
recita ninguna bendición.  
□ Algunos tienen la costumbre de que alguien vierta 

el agua sobre las manos del jefe de familia.

Karpas2

► Se toma un trozo pequeño de apio que se sumerge 
en agua salada, se dice la bendición (y se tiene la 

intención de cumplir con la obligación del Maror) y 
luego se come sin reclinarse:

 בָָּרוּךְְ בָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. 
בּוֹרֵֵא פְְרִִי הָָאֲֲדָָמָָה׃

Yajatz
□ Antes de partir la Matzá, algunos acostumbran que el cabeza 

de familia recite un pasaje (en judeo-árabe por el folclore, 
y/o ya traducido, ya que lo esencial de la noche de Pésaj es 
comprender, este texto siempre debe ser traducido a una 
lengua comprendida por todos) — ver al lado.

► Luego se toma la Matzá del medio y se parte en dos 
trozos3, símbolo de la Redención final. Se guarda el trozo 

más grande para el Afikomán4 y se vuelve a colocar el 
trozo pequeño entre las dos Matzot.

Posibles juegos con los niños:
□ Poner el Afikomán bajo el mantel.

□ Esconder el Afikomán para que los niños lo encuentren.
□ Confiar el Afikomán a uno de los niños atándolo alrededor de su brazo (el “capitán” 
guardián del Afikomán), por ejemplo.

El cruce del Mar Rojo

□ Hakdak shak Hakdak shak allah elbchar a’la tnash entarek, chen kherdju 
uled Israel men matzar (salmine ghalmine), ugherek aa’daïna fi uastt 
elbchar elghamik. Hakdak be'ezrat haïl, yifeukna bekarob, chna 
uladna, men kel dayka oghsra (uyedjebelna ben David Mashiyach 

tzidkenu) bimhera beyamenu, Amen ken yehi ratzone. 

Traducción al español:

Así dividió Así dividió Hashem el mar en doce caminos cuando salieron de Egipto 
los Hijos de Israel (hacia la libertad) y ahogó a nuestros enemigos en 
medio del mar en las profundidades. Así, con la ayuda del Todopoderoso, 
nos liberará en poco tiempo de toda angustia y de toda aflicción (y 
nos traerá al Mashíaj ben David nuestro Tzadik) rápidamente en 
nuestros días. Amén ken yehi ratzone (que así sea Su voluntad).

□ Otra versión:

Hagda qsam Hagda qsam allah l-bchar a’la tnas l-tarik, chen kherdju zdudna men ma’sar 
l’atiq, ‘la yad Sidna u Nebina Mussa ben ‘Amram ‘alayh e-salam.  

Hagdaq ya Mulanath fakhna fchal di feqt zdudna, men had l-galut hadi, u 
t’uslna l-ard zdudna u l’Yerushalayim l’aziza ‘lina. 

Así dividió Así dividió Hashem el mar en doce pasajes, cuando nuestros antepasados salieron del 
antiguo Egipto, por la mano de nuestro maestro y profeta Moshé ben Amram, que la 
paz sea con él.  Así, Amo del mundo, líbranos de este exilio yhaznos entrar en la Tierra 
de nuestros antepasados y en la amada Jerusalén, rápidamente, en nuestros días.
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 Maguid
□ Algunos tienen la costumbre de recitar una frase mientras hacen girar la bandeja del 
Séder tres veces por encima de la cabeza de los comensales, especialmente la esposa 
por encima de la de su marido. Este minhag muy antiguo del norte de África encuentra 
su significado en la Cábala (ver comentario). Algunos repiten tres veces.

□ Algunos dicen:

בִִּבְְהִִילוּ בִִּבְְהִִילוּ יָָצָָאנוּ מִִמִִּצְְרַַיִִם׃ 
En la precipitación En la precipitación salimos de Egipto

□ Otros dicen:

בִִּבְְהִִילוּ בִִּבְְהִִילוּ יָָצָָאנוּ מִִמִִּצְְרָָיִִם. הָָא לַַחְְמָָא עַַנְְיָָא בְְּנֵֵי חוֹרִִין׃ 
En la precipitación En la precipitación salimos de Egipto, 

He aquí el pan de la pobreza de los hijos libres.

□ Y otros dicen:

נָָׁה  אֶֶתְְמוֹל הָָיִִינוּ עֲֲבָָדִִים. אֶֶתְְמוֹל הָָיִִינוּ עֲֲבָָדִִים. הַַיּוֹם בְְּנֵֵי חוֹרִִין. הַַיּוֹם כָָּאן. לְְשָׁ
רָָׂשְׂאֵֵל   הַַבָָּאָָה בְְּאַַרְְעָָא דְְיִִ

 )בישראל׃ וּבִִירוּשָָׁלַַיִִם הַַבְְּנוּיָָה( 
בְְּנֵֵי חוֹרִִין׃ 

Ayer éramos esclavosAyer éramos esclavos, hoy somos libres,
Hoy estamos aquí, el próximo año en la Tierra de Israel 

(en Israel añadir: y en la Jerusalén reconstruida)  
 libres (por la eternidad).

Bibhilu / Etmol

1  "Los justos están sentados, y sus coronas sobre sus cabezas" — según el secreto de: "La mujer virtuosa 
es la corona de su marido".
"הצדיקים יושבים ועטרותיהם בראשיהם" בסוד "אשת חיל עטרת בעלה".

 La bandeja simboliza la Shejiná (Maljut), asimilada a la esposa. Según la tradición, 

después de la Gueulá shelemá, en el Olam Habá (el mundo venidero), las esposas serán 

como coronas sobre la cabeza de sus maridos— una imagen poderosa del regreso 

de la Shejiná a su lugar, a un nivel elevado1. Según el Rambam, la Hagadá comienza 

verdaderamente en ese momento.

 La liberación final se parecerá a la de Egipto, con una sola diferencia: la primera se 

hizo con prisas, mientras que la última se hará lentamente, por etapas. 

Surge una pregunta: ¿por qué se recita Shehejeyanu durante los primeros días de Pésaj, 

pero no durante los últimos? Porque el séptimo día no aporta una novedad, sino que 

viene a culminar la obra iniciada en la salida de Egipto: primero la liberación, luego el 

cruce del mar con el ahogamiento de los opresores. Entre ambos, una etapa intermedia 

en la que Israel fue rodeado por el Faraón y su ejército. 

El Rav David Daniel Cohen establece un paralelo con nuestra generación: 1948 

(independencia de Israel) y 1967 (liberación de Jerusalén y Judea y Samaria) reflejan la 

salida de Egipto. Desde entonces, vivimos esta etapa intermedia donde el Erev Rav —o 

al menos sus descendientes espirituales, sus guilgulim, que obstaculizan nuestro pleno 

establecimiento en Eretz Israel— todavía nos rodea. 

El Rav Cohen enseña también que la guerra de Gog y Magog, intrínsecamente ligada 

a la redención final, se despliega también en tres fases: la Primera Guerra Mundial, la 

Segunda Guerra Mundial —la más terrible, con seis millones de judíos exterminados en 

seis años— y finalmente una guerra larga y agotadora contra el Erev Rav. 

Pero pronto, con la ayuda de Dios, "cruzaremos el mar" y alcanzaremos la siguiente 

etapa con la llegada del Mashíaj.
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► Descubrir el plato y luego decir:

הֵֵא)הָָא(1 לַַחְְמָָא עַַנְְיָָא 
יִִם. ֽ נָָא בְְּאַַרְְעָָא דְְמִִצְְ�רָֽ ֽ לוּ אַַבְְהָָ�תָֽ ֽ  דִִי אֲֲ�כָֽ

 כָָּל דִִכְְפִִין יֵֵיתֵֵי וְְיֵֵיכֹֹל. כָָּל דִִצְְרִִיךְְ יֵֵיתֵֵי וְְיִִפְְסַַח.
תָָּא הָָכָָא עַַבְְדֵֵי.  רָָׂשְׂאֵֵל. הָָׁשַׁ נָָׁה הַַבָָּאָָה בְְּאַַרְְעָָא דְְיִִ תָָּא הָָכָָא. לְְשָׁ הָָׁשַׁ

רָָׂשְׂאֵֵל בְְּנֵֵי חוֹרִִין׃ נָָׁה הַַבָָּאָָה בְְּאַַרְְעָָא דְְיִִ לְְשָׁ

He aquí el pan de miseria He aquí el pan de miseria 
que nuestros antepasados comieron en la tierra de Egipto.

Que todo aquel que tenga hambre venga y coma2,  
todo aquel que esté necesitado venga a celebrar Pésaj3, 

Este año aquí, el próximo año en la tierra de Israel, 

Este año aquí esclavos4,  
el próximo año en la tierra de Israel libres.

1  □ Según la Cábala, es la última He del Nombre, la Shejiná en el exilio, comparada con un pan de 
miseria.
   □ Según el Minhag, se dice הָָא לַַחְְמָָא עַַנְְיָָא / Ha Lajma 'Anya, con un qamatz.

2  Petición velada por la parnasá.

3  Petición velada espiritual, para acercarse a Dios.

4  Esclavos de la materialidad.

►Se retira la bandeja de la mesa y se llena la copa de vino, luego se recita:

הּ מִִכָָּל הַַלֵֵּילוֹת? יְְלָָה הַַזֶּ ֽ מַַה נִִּשְְּׁתַַּנָָה הַַ�לַּֽ
עַַם אַַחַַת.  ֽ נו2ּ מְְטַַבְְּלִִין אֲֲפִִילוּ פַּֽ� ֽ  1שֶֶׁבְְּכָָל הַַלֵֵּילוֹת אֵֵין �אָֽ

תֵֵּׁשְׁי פְְעָָמִִים׃ הּ  יְְלָָה הַַזֶּ ֽ )וְְ(הַַ�לַּֽ

נוּ אוֹכְְלִִין חָָמֵֵץ אוֹ מַַצָָּה.  ֽ בְְּׁשֶׁכָָל הַַלֵֵּילוֹת �אָֽ  
הּ כֻֻּלּוֹ מַַצָָּה׃ יְְלָָה הַַזֶּ ֽ )וְְ(הַַ�לַּֽ

אָָׁשְׁר יְְרָָקוֹת.  נוּ אוֹכְְלִִין  ֽ בְְּׁשֶׁכָָל הַַלֵֵּילוֹת �אָֽ  
הּ מָָרוֹר׃ יְְלָָה הַַזֶּ ֽ )וְְ(הַַ�לַּֽ

נוּ אוֹכְְלִִין  ֽ בְְּׁשֶׁכָָל הַַלֵֵּילוֹת �אָֽ
בִִין וּבֵֵין  )וְְשׁוֹתִִין(. בֵֵּין יוֹׁשְׁ

הּ כֻֻּלָָּנוּ  יְְלָָה הַַזֶּ ֽ מְְסֻֻבִִּין. )וְְ(הַַ�לַּֽ
מְְסֻֻבִִּין׃

¿En qué se diferencia ¿En qué se diferencia esta noche de todas las demás noches?

Todas las noches, mojamos solo una vez y esta noche dos veces3. 

Todas las noches, comemos pan leudado o pan ácimo y esta noche 
solamente ácimo

Todas las noches, comemos toda clase de verduras y esta noche 
solamente hierbas amargas

Todas las noches, comemos y bebemos sentados o reclinados y esta 
noche todos estamos reclinados.

1  Algunos recitan las preguntas en un orden diferente. ¡Numérenlas!

2  □ Algunos dicen en hebreo más moderno: …אנחנו, אוכלים, מטבלים  
3  ¿Por qué mojamos dos veces? El Karpás en el agua salada y el Maror en el Jaroset.

ה

ה
י

ו
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Se vuelve a traer la bandeja.

נוּ  ֽ יִִם. וַַיּוֹצִִי�אֵֽ ֽ ינוּ לְְפַַרְְעֹֹה בְְּמִִצְְ�רַֽ ֽ עֲֲבָָדִִים הָָ�יִֽ
ינוּ מִִשָָּׁם בְְּיָָד חֲֲזָָקָָה. וּבִִזְְרֽֽוֹעַַ נְְטוּיָָה. וְְאִִלּוּ לֹאֹ  ֽ יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹ�הֵֽ

יִִם. עֲֲדַַיִִן  ֽ ינוּ מִִמִִּצְְ�רָֽ ֽ הוֹצִִיא הַַקָָּדוֹשׁ בָָּרוּךְְ הוּא אֶֶת אֲֲבוֹ�תֵֽ

יִִם.  ֽ ינוּ לְְפַַרְְעֹֹה בְְּמִִצְְ�רָֽ ֽ עְְׁשֻׁבָָּדִִים הָָ�יִֽ עְְׁשֻׁבָָּדִִים מְְ ינוּ מְְ ֽ ינוּ וּבְְנֵֵי בָָ�נֵֽ ֽ נוּ וּבָָ�נֵֽ ֽ �אָֽ

נוּ יוֹדְְעִִים אֶֶת  ֽ נוּ נְְבוֹנִִים. כֻֻּ�לָֽ ֽ נוּ חֲֲכָָמִִים. כֻֻּ�לָֽ ֽ וַַאֲֲפִִילוּ כֻֻּ�לָֽ

וְְכָָל  יִִם.  ֽ מִִצְְ�רַֽ בִִּיצִִיאַַת  לְְסַַפֵֵּר  ינוּ  ֽ עָָ�לֵֽ מִִצְְוָָה  הַַתּוֹרָָה. 

בָָּח׃ יִִם הֲֲרֵֵי זֶֶה מְְׁשֻׁ ֽ הַַמַַרְְבֶֶּה לְְסַַפֵֵּר בִִּיצִִיאַַת מִִצְְ�רַֽ

Éramos esclavos esclavos de Faraón en 
Egipto, y el Eterno nuestro Dios nos 
hizo salir de allí con mano fuerte 
y brazo extendido. Y si el Santo, 
Bendito Sea Él, no hubiera hecho 
salir a nuestros antepasados 
de Egipto, todavía estaríamos 
nosotros y nuestros hijos, sometidos  sometidos 
a Faraón en Egipto. Y aun cuando todos 
fuéramos sabios, todos inteligentes, 
todos conocedores de la Torá, es un 
precepto para nosotros relatar la salida 
de Egipto, y todo aquel que se extiende 
relatando más la salida de Egipto, este es 
digno de alabanza.

3435



עַַ. וְְרִִבִִּי אֶֶלְְעָָזָָר בֶֶּן עֲֲזַַרְְיָָה.  ֽ זֶֶר. וְְרִִבִִּי יְְהוֹ�שֻֽׁ ֽ מַַעֲֲשֶֶׂה בְְּרִִבִִּי1 אֱֱלִִי�עֶֽ
וְְרִִבִִּי עֲֲקִִיבָָא. וְְרִִבִִּי טַַרְְפוֹן. שֶֶׁהָָיוּ מְְסֻֻבִִּין בִִּבְְנֵֵי בְְרָָק. וְְהָָיוּ מְְסַַפְְרִִים 

אוּ תַַלְְמִִידֵֵיהֶֶם וְְאָָמְְרוּ לָָהֶֶם.  ֽ יְְלָָה. עַַד שֶֶׁ�בָּֽ ֽ יִִם כָָּל אוֹתוֹ הַַ�לַּֽ ֽ בִִּיצִִיאַַת מִִצְְ�רַֽ
יעַַ זְְמַַן קְְרִִיאַַת שְְׁמַַע שֶֶׁל שַַׁחְְרִִית׃  ֽ ינוּ. הִִ�גִּֽ ֽ רַַבּוֹ�תֵֽ

אָָמַַר רִִבִִּי אֶֶלְְעָָזָָר בֶֶּן עֲֲזַַרְְיָָהאָָמַַר רִִבִִּי אֶֶלְְעָָזָָר בֶֶּן עֲֲזַַרְְיָָה. הֲֲרֵֵי אֲֲנִִי כְְּבֶֶן שִִׁבְְעִִים שָָׁנָָה. 
יִִם בַַּלֵֵּילוֹת. עַַד שֶֶׁדְְּרָָשָָׁהּ בֶֶּן זוֹמָָא.  ֽ יתִִי שֶֶׁתֵֵּאָָמֵֵר יְְצִִיאַַת מִִצְְ�רַֽ ֽ וְְלֹאֹ זָָ�כִֽ

יךָָ. יְְמֵֵי  ֽ י חַַ�יֶּֽ ֥ ל יְְ�מֵ֥ ל�כֹּ֖֖ יִִם �כֹּ֖֖ ֔ רֶֶץ מִִצְְ�רַ֔ ֣ ֙ מֵֵ�אֶ֣ תְְא�ךָ֙ ֽ ר אֶֶת־י֤֤וֹם �צֵֽ עַַן תִִּזְְ�כֹּ֗֗ ֣ שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר. לְְ�מַ֣
יךָָ -  ֽ יךָָ - הַַלֵֵּילוֹת. וַַחֲֲכָָמִִים אוֹמְְרִִים. יְְמֵֵי חַַ�יֶּֽ ֽ יךָָ - הַַיָָּמִִים. כֹֹּלכֹֹּל יְְמֵֵי חַַ�יֶּֽ ֽ חַַ�יֶּֽ

יחַַ׃ ֽ יךָָ - לְְהָָבִִיא לִִימוֹת הַַמָָּ�שִֽׁ ֽ הָָעוֹלָָם הַַזֶֶּה. כֹֹּל יְְמֵֵי חַַ�יֶּֽ
  □ Algunos pronuncian "Rabbi"

Un suceso Un suceso (ocurrió) con Ribbí Eliézer, Ribbí Yehoshúa, 
Ribbí Elazar ben Azariá, Ribbí Akiva y Ribbí Tarfón cuando 
estaban recostados en Bnei Berak y relataban la Salida 
de Egipto durante toda aquella noche hasta que sus 
alumnos vinieron y les dijeron: “Nuestros Maestros, el 
momento de la Lectura del Shemá de la mañana ha llegado”.

Ribbí Elazar ben Azariá dijo:Ribbí Elazar ben Azariá dijo: “Heme aquí como si tuviera 
setenta años y no había merecido conocer la referencia en la Torá 
que ordena el relato de la Salida de Egipto por la noche, hasta 
que Ben Zomá lo explicó: el versículo “Para que recuerdes el día 
de tu Salida de Egipto todos todos los días de tu vida”. “Los días de tu 
vida” son los días, “Todos Todos los días de tu vida” son las noches. Y los 
Sabios dicen: “Los días de tu vida” es este mundo, “Todos los días 
de tu vida” esto incluye los tiempos mesiánicos.
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Cuatro hijos no significa que las hijas no estén involucradas. ..

בָָּרוּךְְ הַַמָָּקוֹם בָָּרוּךְְ הוּא. בָָּרוּךְְ שֶֶׁנָָּתַַן תּוֹרָָה לְְעַַמּוֹ 
גֶֶֽ��נֶֽד אַַרְְבָָּעָָה בָָנִִים אַַרְְבָָּעָָה בָָנִִים דִִּבְְּרָָה תוֹרָָה. אֶֶחָָד חָָכָָם. וְְאֶֶחָָד   יִִשְְׂרָָאֵֵל בָָּרוּךְְ הוּא. כְְּ

עַַ לִִשְְׁאַַל׃  ֽ רָָשָָׁע. וְְאֶֶחָָד תָָּם. וְְאֶֶחָָד שֶֶׁאֵֵינוֹ יוֹ�דֵֽ

Bendito sea el Dios “Omnipresente”,Bendito sea el Dios “Omnipresente”, Bendito sea Él. 
Bendito sea Aquel que dio la Torá a Su pueblo Israel, bendito sea Él. 
La Torá habla de cuatro hijos: un sabio, un malvado, un simple y uno 
que no sabe preguntar.

El SabioEl Sabio, ¿qué dice? “¿Qué son estos testimonios, estos dogmas 
y estas leyes que el Eterno nuestro Dios os ha ordenado?”. Le 
responderás según las leyes del sacrificio (del cordero) de Pésaj: No se 
debe consumir nada después del Afikomán.

El MalvadoEl Malvado, ¿qué dice? “¿Qué es este rito para ustedespara ustedes?”. “Para 
ustedes” y no “para él”. Y porque se excluye de lacomunidad, ha 
negado la esencia misma (de Dios). Entonces le harás rechinar los 
dientes diciéndole “a causa de esto el Eterno me me hizo salir de Egipto”, 
en mi favor y no el suyo, y si hubiera estado allí no habría sido liberado.

El SimpleEl Simple, ¿qué dice? “¿Qué es esto?”. Le dirás: “Con mano fuerte 
el Eterno nos hizo salir de Egipto, de la casa de esclavos”.

Y aquel que no sabe preguntarY aquel que no sabe preguntar, te corresponde a ti iniciar (la 
discusión), como está dicho: “En aquel día, contarás a tu hijo: ‘A causa 
de esto el Eterno actuó en mi favor durante mi salida de Egipto’. ¿Se 
podría haber pensado que hay que comenzar el relato desde el novilunio 
(1 de Nisán)? El Talmud dice ‘en aquel día’, ¿entonces quizás desde el 
comienzo del día? El Talmud dice ‘A causa de esto’, por lo tanto solo 
en el momento en que la Matzá y el Maror están puestos delante de 
ti.

ם?  ֽ םלָָ�כֶֽ ֽ לָָ�כֶֽ תא  �זֹּ֖֖ הַַ ה  ֥ הָָעֲֲבֹֹ�דָ֥ ה  ֛ �מָ֛ אוֹמֵֵר.  מַַה הוּא  רָָשָָׁערָָשָָׁע 
לָָכֶֶם וְְלֹאֹ לוֹ. וּלְְפִִי שֶֶׁהוֹצִִיא אֶֶת עַַצְְמוֹ מִִן הַַכְְּלָָל. כָָּפַַר 
בָָּעִִקָָּר. אַַף אַַתָָּה הַַקְְהֵֵה אֶֶת שִִׁנָָּיו וֶֶאֱֱמוֹר לוֹ. בַַּעֲֲב֣֣וּר 
יִִם. לִִי וְְלֹאֹ לוֹ. וְְאִִלּוּ  ֽ י מִִמִִּצְְ�רָֽ ֖ י בְְּצֵֵ�תִ֖א י �לִ֔֔ ה יְְהֹֹוָָה֙֙ �לִ֔֔ ֤ ה עָָ�שָׂ֤ �זֶ֗֗

הָָיָָה שָָׁם לֹאֹ הָָיָָה נִִגְְאָָל׃ 

 תָָּם  תָָּם מַַה הוּא אוֹמֵֵר. 
תא?  �זֹּ֑֑  מַַה־

יו  ֣ אֵֵ�לָ֔֔  וְְאָָמַַרְְ�תָּ֣
ים׃  ֽ ית עֲֲבָָ�דִֽ ֥ יִִם מִִ�בֵּ֥ ֖ ה מִִמִִּצְְ�רַ֖ ֛ נוּ יְְהֹֹ�וָ֛ ֧ ד הוֹצִִי�אָ֧ זֶֶק �יָ֗֗ בְְּ�חֹ֣֣

לוֹ.  פְְּתַַח  אַַתְְּ  לִִשְְׁאַַל1.  עַַ  ֽ יוֹ�דֵֽ לִִשְְׁאַַלוְְשֶֶׁאֵֵינוֹ  עַַ  ֽ יוֹ�דֵֽ וְְשֶֶׁאֵֵינוֹ 
ה  ר בַַּעֲֲב֣֣וּר �זֶ֗֗ ֣ לְְבִִנְְ�ךָ֔֔ בַַּיּ֥֥וֹם הַַה֖֖וּא לֵֵ�מֹ֑א֑ שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר. וְְהִִגַַּדְְ�תָּ֣
יִִם. יָָכוֹל מֵֵרֹשׁא חֹֹדֶֶשׁ?  ֽ י מִִמִִּצְְ�רָֽ ֖ י בְְּצֵֵ�תִ֖א ה יְְהֹֹוָָה֙֙ �לִ֔֔ ֤ עָָ�שָׂ֤
יָָכוֹל  הַַהוּא.  בַַּיּוֹם  אִִי  הַַהוּא.  בַַּיּוֹם  לוֹמַַר.  תַַּלְְמוּד 
מִִבְְּעוֹד יוֹם? תַַּלְְמוּד לוֹמַַר. בַַּעֲֲבוּר זֶֶה. בַַּעֲֲבוּר זֶֶה. לֹאֹ 
יךָָ׃ ֽ רְְתִִּי אֶֶלָָּא בְְּשָָׁעָָה שֶֶׁמַַּצָָּה וּמָָרוֹר מוּנָָּחִִים לְְפָָ�נֶֽ ֽ אָָ�מַֽ

1  □ Algunos pronuncian "lishol" )לִִשְְׁאוֹל(

חֻֻקִִּים֙֙  ֽ וְְ�הַֽ ת  הָָעֵֵ�דֹ֗֗ ה  ֣ �מָ֣ אוֹמֵֵר.  הוּא  מַַה  חָָכָָםחָָכָָם 
אַַף  ם?  ֽ אֶֶתְְ�כֶֽ ינוּ  ֖ אֱֱלֹ�הֵ֖ ה  ֥ יְְהֹֹ�וָ֥ ה  ֛ צִִ�וָּ֛ ר  ֥ אֲֲ�שֶׁ֥ ים  פָָּׁשְׁ�טִ֔֔ וְְהַַמִִּ
סַַח. אֵֵין מַַפְְטִִירִִין אַַחַַר  ֽ אַַתָָּה אֱֱמוֹר לוֹ כְְּהִִלְְכוֹת הַַ�פֶּֽ

סַַח אֲֲפִִיקוֹמֶֶן׃  ֽ הַַ�פֶּֽ
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ינוּ.  ֽ מִִתְְּחִִלָָּה עוֹבְְדֵֵי עֲֲבוֹדָָה זָָרָָה הָָיוּ אֲֲבוֹ�תֵֽ
אמֶֶר  �יֹּ֨֨ נוּ הַַמָָּקוֹם לַַעֲֲבוֹדָָתוֹ. שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר. וַַ ֽ וְְעַַכְְשָָׁיו קֵֵרְְ�בָֽ

רָָׂשְׂאֵֵל֒֒  י יִִ ֣ ר יְְהֹֹוָָה֮֮ אֱֱלֹ�הֵ֣ ֣ ם כֹֹּה־אָָ�מַ֣ לׇכׇּ־הָָ�עָ֗֗ עַַ אֶֶל־ יְְהוֹ�שֻׁ֜֜
י  ֥ רַַח אֲֲ�בִ֥ ֛ ם �תֶּ֛ עוֹ�לָ֔֔ ֽ בׁ֤֤שְׁוּ אֲֲבֽֽוֹתֵֵיכֶֶם֙֙ �מֵֽ ר יָָ בֶֶר הַַנָָּ�הָ֗֗ ֣ בְְּ�עֵ֣

ים׃  ֽ ים אֲֲחֵֵ�רִֽ ֥ י נָָח֑֑וֹר וַַיַַּעַַבְְד֖֖וּ אֱֱלֹ�הִ֥ ֣ ם וַַאֲֲ�בִ֣ ֖ אַַבְְרָָ�הָ֖

ךְְ אֹֹת֖֖וֹ  ֥ אוֹ�לֵ֥ ֽ ר �וָֽ בֶֶר הַַנָָּ�הָ֔֔ ֣ ם אֶֶת־אַַבְְרָָהָָם֙֙ מֵֵ�עֵ֣ ֤ ח אֶֶת־אֲֲבִִי�כֶ֤ אֶֶ�קַּ֠֠ ח �וָ֠֠ אֶֶ�קַּ֠֠ �וָ֠֠
ן  ֣ ק׃ וָָאֶֶ�תֵּ֣ ֽ אַַרְְבֶֶּה֙֙ אֶֶת־זַַרְְע֔֔וֹ וָָאֶֶתֶֶּן־ל֖֖וֹ אֶֶת־יִִצְְ�חָֽ ֽ עַַן �וָֽ ֑ רֶֶץ כְְּ�נָ֑ ֣ לׇ־�אֶ֣ בְְּכׇ

עִִׂשֵׂיר֙֙  ר  ֤ ו אֶֶת־�הַ֤ ן לְְעֵֵ�שָׂ֜֜ אֶֶ�תֵּ֨֨ ֽ ו �וָֽ ֑ ב וְְאֶֶת־עֵֵ�שָׂ֑ ת־יַַעֲֲ�קֹ֖֖ ֽ ק �אֶֽ לְְיִִצְְ�חָ֔֔
יִִם׃  ֽ יו יָָרְְד֥֥וּ מִִצְְ�רָֽ ֖ ב וּבָָ�נָ֖ תׁשֶׁ אוֹת֔֔וֹ וְְיַַעֲֲ�קֹ֥֥  ֣ לָָ�רֶ֣

בָָּרוּךְְ שׁוֹמֵֵר הַַבְְטָָחָָתוֹ בָָּרוּךְְ שׁוֹמֵֵר הַַבְְטָָחָָתוֹ לְְיִִשְְׂרָָאֵֵל בָָּרוּךְְ הוּא. 
שֶֶׁהַַקָָּדוֹשׁ בָָּרוּךְְ הוּא מְְחַַשֵֵּׁב אֶֶת הַַקֵֵּץ. לַַעֲֲשׂוֹת כְְּמָָה שֶֶׁאָָמַַר 

אמֶֶר  �יֹּ֣֣ ינוּ בִִּבְְרִִית בֵֵּין הַַבְְּתָָרִִים. שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר. וַַ ֽ לְְאַַבְְרָָהָָם אָָ�בִֽ
ם  א לָָ�הֶ֔֔ �לֹ֣֣ רֶֶץ֙֙  ֙ ֣ה זַַרְְעֲֲ�ךָ֗֗ בְְּ�אֶ֙ ֣��גֵ֣ר ׀ יִִהְְ�יֶ֣  ע כִִּי־ ֜ עַַ תֵֵּ�דַ֜ ם יָָ�דֹ֨֨ ֗ לְְאַַבְְ�רָ֗

ר  ֥ ם אֶֶת־הַַגּ֛֛וֹי אֲֲ�שֶׁ֥ ֧ ה׃ וְְ�גַ֧ ֽ �נָֽׁ ע מֵֵא֖֖וֹת שָׁ ֥ ם אַַרְְ�בַּ֥ ֑ וַַעֲֲבָָד֖֖וּם וְְעִִנּ֣֣וּ אֹֹ�תָ֑
שׁ גָָּדֽֽוֹל׃  ֥ ן יֵֵצְְא֖֖וּ בִִּרְְ�כֻ֥ ֥ כִִי וְְאַַחֲֲרֵֵי־�כֵ֥ ן אָָ�נֹ֑֑ ֣ דוּ �דָּ֣ יַַעֲֲ�בֹ֖֖

Se cubre la bandeja, se levanta la copa de vino y se dice:

נוּ.  ֽ ינוּ וְְ�לָֽ ֽ מְְדָָה לַַאֲֲבוֹ�תֵֽ ֽ  וְְהִִיא שֶֶׁ�עָֽ
ינוּ.  ֽ ינוּ לְְכַַלּוֹ�תֵֽ ֽ  שֶֶׁלֹּאֹ אֶֶחָָד בִִּלְְבַַד עָָמַַד עָָ�לֵֽ

ינוּ.  ֽ ינוּ לְְכַַלּוֹ�תֵֽ ֽ  אֶֶלָָּא שֶֶׁבְְּכָָל דּוֹר וָָדוֹר עוֹמְְדִִים עָָ�לֵֽ
נוּ מִִיָָּדָָם׃  ֽ וְְהַַקָָּדוֹשׁ בָָּרוּךְְ הוּא מַַצִִּי�לֵֽ

Se posa la copa de vino y se descubre la bandeja.

Originalmente,Originalmente, nuestros antepasados eran idólatras. 
Pero ahora Dios nos ha acercado a su culto, como se dice: “Josué 
dijo a todo el pueblo: Así ha hablado el Eterno el Dios de Israel: 
al otro lado del río habitaron siempre vuestros antepasados. (Tal 
como) Teraj, padre de Abraham y padre de Najor, y adoraron a 
otros dioses”. “

Y Yo tomé Y Yo tomé a vuestro padre Abraham del otro lado del río, 
y lo conduje por toda la tierra de Canaán, y multipliqué su 
descendencia. Luego le di a Itzjak. A Itzjak le di a Yaakov y a Esaú. 
Asignaré a Esaú el monte Seir como posesión. Y Yaakov y sus hijos 
descendieron a Egipto”.

Bendito sea el que cumple Su promesa Bendito sea el que cumple Su promesa a Israel, Bendito 
sea Él, pues el Santo, Bendito sea Él, calculaba el término 
(de la esclavitud), para cumplir lo que prometió a nuestro 
padre Abraham en el “Pacto entre las Partes”, como 
se dice: “Él dijo a Abraham: Sabe con certeza que tu 
descendencia será extranjera en una tierra que no 
es suya; ellos serán esclavizados y oprimidos durante 
cuatrocientos años. Pero la nación a la que sirvan será 
juzgada por Mí; y después de eso saldrán con grandes 
riquezas”.

Y es ellaY es ella1 la que ha sostenido  la que ha sostenido a nuestros padres 
y a nosotros mismos, pues no solo uno se ha levantado contra 
nosotros para exterminarnos, sino que en cada generación 
se levantan contra nosotros para exterminarnos, y el Santo, 
Bendito sea Él, nos ha salvado de sus manos.
1  Esta promesa
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צֵֵא וּלְְמַַד מַַה בִִּקֵֵּשׁ לָָבָָן הָָאֲֲרַַמִִּי לַַעֲֲשׂוֹת 
ינוּ. שֶֶׁפַַּרְְעֹֹה לֹאֹ גָָזַַר אֶֶלָָּא עַַל  ֽ לְְיַַעֲֲקֹֹב אָָ�בִֽ

הַַזְְּכָָרִִים. וְְלָָבָָן בִִּקֵֵּשׁ לַַעֲֲקֹֹר אֶֶת-הַַכֹֹּל. 
שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר1׃

יְְמָָה  ֔ רֶֶ֣��יֵּ֣ד מִִצְְ�רַ֔  י וַַ ד אָָ�בִ֔֔ ֣ יאֲֲרַַמִִּי֙֙ אֹֹ�בֵ֣ ד אָָ�בִ֔֔ ֣ אֲֲרַַמִִּי֙֙ אֹֹ�בֵ֣
ט  ֑ י מְְ�עָ֑ ֣ ם בִִּמְְ�תֵ֣ ֖ ר �שָׁ֖ ׇ֥גׇ ��יָּ֥  וַַ

ב׃ ֽ ם לְְג֥֥וֹי גָָּד֖֖וֹל עָָצ֥֥וּם וָָ�רָֽ יְְֽ��וַֽהִִי־�שָׁ֕֕ 

רֶֶֽ��יֵּֽד מִִצְְרַַיְְמָָה. אָָנוּס עַַל פִִּי הַַדִִּבֵֵּר.   וַַ
עַַ. אֶֶלָָּא  ֽ עַַלֹּאֹ יָָרַַד לְְהִִשְְׁתַַּ�קֵּֽ ֽ גָָֽ��יָּֽר שָָׁם. מְְלַַמֵֵּד שֶֶׁלֹּאֹ יָָרַַד לְְהִִשְְׁתַַּ�קֵּֽ  וַַ

אנוּ֒֒  רֶֶץ֮֮ �בָּ֒֒ ֘ ה לָָג֣֣וּר בָָּ�אָ֘ לָָגוּר שָָׁם. שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר׃ וַַיֹּמְְאר֣֣וּ אֶֶל־פַַּרְְ�עֹ֗֗
רֶֶץ  ֣ ב בְְּ�אֶ֣ ֖ ד הָָרָָ�עָ֖ ֥ י־כָָ�בֵ֥ ֽ יךָָ �כִּֽ ֔ ר לַַעֲֲבָָ�דֶ֔ ֣ ה לַַצֹּן֙֙א אֲֲ�שֶׁ֣ ין מִִרְְ�עֶ֗֗ ֣ כִִּי־�אֵ֣

ן׃ ׁשֶׁ רֶֶץ �גֹּֽֽ ֥ יךָָ בְְּ�אֶ֥ ֖ ֥א עֲֲבָָ�דֶ֖ בׁשְׁוּ־�נָ֥  ֽ ה �יֵֽ ֛ עַַן וְְעַַ�תָּ֛ ֑ כְְּ�נָ֑

ים  ֣ בְְׁשִׁ�עִ֣ בְְּ שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר:  כְְּמוֹ  מְְעָָט.  בִִּמְְתֵֵי 
ה  וְְעַַ�תָּ֗֗ יְְמָָה  ֑ מִִצְְ�רָ֑ יךָָ  ֖ אֲֲבֹֹ�תֶ֖ יָָרְְד֥֥וּ  פֶֶשׁ  �נֶ֔֔
יִִם  ֖ �מַׁ֖שָּׁ י הַַ ֥ יךָָ כְְּכוֹכְְ�בֵ֥ ה אֱֱלֹ�הֶ֔֔ ֣ ֙ יְְהֹֹ�וָ֣ מְְ�ךָ֙ ֽ �שָֽׂ

ב׃ לָָ�רֹֽֽ

וַַיְְהִִי שָָׁם לְְגוֹי גָָּדוֹל. מְְלַַמֵֵּד 
שֶֶׁהָָיוּ יִִשְְׂרָָאֵֵל מְְצֻֻיָָּנִִים שָָׁם לְְגוֹי גָָּדוֹל 
ל  ֗ רָָׂשְׂ�אֵ֗ יִִ ֣י  וּבְְ�נֵ֣ שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר:  כְְּמוֹ  וְְעָָצוּם. 
ד  בִִּמְְ�אֹ֣֣ עַַצְְמ֖֖וּ  ֽ וַַ�יַּֽ וַַיִִּרְְבּ֥֥וּ  רְְׁשְׁצ֛֛וּ  יִִּֽ��וַֽ   פָָּר֧֧וּ 

ם׃ ֽ רֶֶץ אֹֹ�תָֽ ֖ א הָָ�אָ֖ ֥ ד וַַתִִּמָָּ�לֵ֥ מְְ�אֹ֑֑

מַַח הַַשָָּׂדֶֶה֙֙  ֤ ה כְְּ�צֶ֤ וָָרָָב. כְְּמוֹ שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר: רְְבָָ�בָ֗֗
ים  ֑ י עֲֲדָָ�יִ֑ ֣ אִִי בַַּעֲֲ�דִ֣ י וַַתָָּ�בֹ֖֖ תִִּגְְדְְּ�לִ֔֔ ֽ יךְְ וַַתִִּרְְבִִּי֙֙ �וַֽ נְְתַַ�תִּ֔֔

ה׃ ֽ ם וְְעֶֶרְְ�יָֽ תְְּ עֵֵ�רֹ֥֥ ֖ חַַ וְְ�אַ֖ ךְְ צִִ�מֵּ֔֔ ֣ עָָׂשְׂ�רֵ֣ נוּ֙֙ וּ יִִם נָָ֙�כֹ֙ ֤ �דַׁ֤ שָׁ

1  La Hagadá entra aquí en el comentario de los versículos bíblicos. Los colores sirven de guía: los rabinos 
citan primero un versículo, dividido en varios fragmentos, cada uno identificado por un color. Cada 
fragmento se explica por separado. Para sustentar sus interpretaciones, citan otros versículos donde el 
extracto comentado aparece en paralelo con un nuevo elemento, permitiendo precisar su significado.

Sal y aprende Sal y aprende lo que Labán el arameo intentó hacer a Ya'akob 
nuestro padre: mientras que el Faraón solo decretó (la muerte) para 
los varones, Labán intentó desarraigarlo todo, como está dicho:

“El arameo quiso destruir a mi padreEl arameo quiso destruir a mi padre, y luego (este)
descendió a Egipto y habitó allí siendo pocos en número, y allí se 
convirtió en una gran nación, fuerte y numerosa".

“Y él (Ya'akob) descendió a EgiptoY él (Ya'akob) descendió a Egipto", obligado por 
la Palabra Divina, y residió allí, lo cual nos enseña 
que no descendió a Egipto para echar raíces no descendió a Egipto para echar raíces 
allí allí sino solo para residir allí, como 
está dicho: “Dijeron al Faraón: Hemos 
venido para residir en el país porque 
no hay pasto para los rebaños de tus 
siervos, pues el hambre es pesada en la 
tierra de Canaán. Permite, por favor, 
a tus siervos habitar en la provincia de 
Gosén". 

“Pocos en númeroPocos en número", como se dice: 
“Con Setenta alma(s) tus antepasados 
descendieron a Egipto, y ahora el Eterno 
tu Dios te ha vuelto como las estrellas del 
cielo en multitud. 

“Y allí se convirtió en una gran naciónY allí se convirtió en una gran nación", 
lo que nos enseña que los hijos de Israel allí se 
distinguieron como una nación grande y poderosa, como 
se dice: “Y los Hijos de Israel fructificaron, proliferaron, 
se multiplicaron y se fortalecieron enormemente y la tierra 
se llenó de ellos". 

“Y numerosaY numerosa", como se dice: “Te he multiplicada como la 
vegetación de los campos, aumentaste, creciste, te revestiste 
con la más bella de las galas, tus pechos se afirmaron, tu cabello 
creció, pero estabas desnuda y descubierta".
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En cada generación,En cada generación, el hombre tiene el deber de 
considerarse a sí mismo como si él mismo hubiera salido de Egipto, 
como está dicho: “Y contarás a tu hijo en aquel día, diciendo: 
es por esto que el Eterno actuó por mí, cuando salí de Egipto”, 
porque no solo a nuestros antepasados liberó el Santo, Bendito 
sea, sino que también nos liberó a nosotros con ellos, como está 
dicho: “Y a nosotros nos sacó de allí para traernos y darnos la 
Tierra que había prometido a nuestros antepasados”.

בְְּכָָל דּוֹר וָָדוֹר חַַיָָּב אָָדָָם לְְהַַרְְאוֹת אֶֶת עַַצְְמוֹ כְְּאִִלּוּ הוּא 
ה  ֤ ה עָָ�שָׂ֤ ר בַַּעֲֲב֣֣וּר �זֶ֗֗ ֣ לְְבִִנְְ�ךָ֔֔ בַַּיּ֥֥וֹם הַַה֖֖וּא לֵֵ�מֹ֑א֑ יִִם. שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר. וְְהִִגַַּדְְ�תָּ֣ ֽ יָָצָָא מִִמִִּצְְ�רַֽ
ינוּ בִִּלְְבַַד גָָּאַַל הַַקָָּדוֹשׁ בָָּרוּךְְ  ֽ יִִם׃ שֶֶׁלֹּאֹ אֶֶת אֲֲבוֹ�תֵֽ ֽ י מִִמִִּצְְ�רָֽ ֖ י בְְּצֵֵ�תִ֖א יְְהֹֹוָָה֙֙ �לִ֔֔
עַַן֙֙  ֙ ם לְְ�מַ֙ ֑ יא מִִ�שָּׁ֑ ֣ נוּ הוֹ�צִ֣ ֖ נוּ גָָּאַַל עִִמָָּהֶֶם. שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר. וְְאוֹ�תָ֖ ֽ הוּא. אֶֶלָָּא אַַף אוֹ�תָֽ

ינוּ׃ ֽ ע לַַאֲֲבֹֹ�תֵֽ ֖ �בַּׁ֖שְׁ ר נִִ ֥ רֶֶץ אֲֲ�שֶׁ֥ ֔ נ֙וּ֙֙ אֶֶת־הָָ�אָ֔ תֶֶת �לָ֙ ֤ נוּ �לָ֤ יא אֹֹ�תָ֔֔ ֣ הָָ�בִ֣
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Ro’htza

1  Cábala: tres veces sobre la mano derecha y luego tres veces sobre la mano izquierda.

► Se lavan las manos: Se vierte agua1  
sobre la mano derecha y luego sobre la mano izquierda y  

se recita la bendición "Al netilat yadaim".

□ Algunos intercalan estos versículos  
entre las abluciones y la bendición:

ה׃ ֽ דֶֶשׁ וּ֝֝בָָרְְכ֗֗וּ אֶֶת־יְְהֹֹ�וָֽ ם �קֹ֑֑ ֥ אֽֽׂשְׂוּ־יְְדֵֵ�כֶ֥ ם  ֥ אֽֽׂשְׂוּ־יְְדֵֵ�כֶ֥
בְְתִִי׃ ר אָָ�הָ֗֗ ׁ�שֶׁ֥ תֶֶֺוֺיךָָ אֲֲ צְְ ל־�מִ֭֭ ֽ י �אֶֽ אׂ�שָּֽׂ־כַַ�פַּ֗֗  י וְְאֶֶ אׂ�שָּֽׂ־כַַ�פַּ֗֗  וְְאֶֶ

► La bendición por las abluciones:

ר  בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. אֲֲׁשֶׁ
נוּ עַַל נְְטִִילַַת יָָדַַיִִם׃ קִִדְְשָׁׁנוּ בְְּמִִצְְוֹתָָיו וְְצִִּוָּ

Motzi Matzá
Se procede al motzi.

□ Algunos recitan primero:

נִִי׃  ֽ י מְְנֻֻח֣֣וֹת יְְנַַהֲֲ�לֵֽ ֖ נִִי עַַל־�מֵ֖ ֑ אׁשֶׁ יַַרְְבִִּי�צֵ֑  ר׃ בִִּנְְא֣֣וֹת �דֶּ֭֭ ֽ א אֶֶחְְסָֽ� �לֹ֣֣ י  �עִ֗֗ ה �רֹ֝֝ ֥ ד יְְהֹֹ�וָ֥ ֑ דמִִזְְמ֥֥וֹר לְְדָָ�וִ֑ ֑ מִִזְְמ֥֥וֹר לְְדָָ�וִ֑
א  ֤ י�רָ֤ ֘ וֶֶת לֹאֹ־�אִ֘ יא צַַלְְ�מָ֡֡ ֪ ךְְ בְְּגֵ֪� י־אֵֵ�לֵ֨֨ ֽ ם �כִּֽ ֤ מֽֽׁשְׁוֹ׃ �גַּ֤ עַַן  ֣ דֶֶק לְְ�מַ֣ ֗ נִִי בְְמַַעְְגְְּלֵֵי־��צֶ֝֗ ֥ נְְ�חֵ֥ ֽ ב �יַֽ ֑ י יְְשׁוֹ�בֵ֑ ׁ�שִׁ֥ נַַפְְ
י  ֑ ֥גֶֶד צֹֹרְְ�רָ֑ ��נֶ֥ ן  לְְׁשֻׁ�חָ֗֗ י ׀  ךְְ לְְפָָ�נַ֨֨ נִִי׃ תַַּעֲֲ�רֹ֬֬ ֽ חֲֲ�מֻֽ ֽ מָָּה יְְ�נַֽ ֣ ךָָ �הֵ֣ עַַׁשְׁנְְ�תֶּ֗֗ ֥ וּ֝֝מִִ בְְׁשִׁטְְ�ךָ֥ י  ֑ ה עִִמָָּ�דִ֑ ֥ ע כִִּי־אַַ�תָּ֥ ֗ �רָ֗

י  ֥ בְְׁשַׁ�תִּ֥ י וְְ ֑ י חַַ�יָּ֑ ֣ לׇכׇּ־יְְ�מֵ֣ רְְדְְּפוּנִִי  סֶֶד �יִ֭֭ ֣ ךְְ ׀ ט֤֤וֹב וָָ�חֶ֣ ֤ ה׃ �אַ֤ ֽ י רְְוָָ�יָֽ ֥ י כּוֹ�סִ֥ �שִׁ֗א֗ �רֹ֝֝ מֶֶן  ֥ נְְתָָּ בַַ�שֶּׁ֥ ֥ דִִּ�שַּׁ֥
ים׃ ֽ רֶֶךְְ יָָ�מִֽ ה לְְ�אֹ֣֣ ֗ הֹֹ�וָ֗ בְְּבֵֵית־�יְ֝֝

□ En Shabat algunos añaden:

ין׃  לְְמִִבְְצַַע עַַל רִִפְְתָָּא לְְמִִבְְצַַע עַַל רִִפְְתָָּא כְְּזֵֵיתָָא וּכְְבֵֵיעָָתָָא תְְּרֵֵין יוּדִִין נַַקְְטָָא סְְתִִימִִין וּפְְרִִיׁשִׁ
ין׃ חׁשַׁ זֵֵיתָָא דַַכְְיָָא דְְטַַחֲֲנִִין רֵֵחַַיָָּא וְְנַַגְְדִִּין נַַחֲֲלַַיָָּא בְְּגַַוָָּהּ בִִּלְְחִִיׁשִׁ  מְְ

ין׃  הֲֲלָָא נֵֵימָָא רָָזִִין וּמִִלִִין דִִּגְְנִִיזִִין דְְּלֵֵיתְְהוֹן מִִתְְחַַזִִין טְְמִִירִִין וּכְְבִִיׁשִׁ
ין׃  אִִתְְעַַטְְרָָת כַַלָָּה בְְּרָָזִִין דִִּלְְעֵֵלָָא בְְּגוֹ הַַאי הִִלּוּלָָא דְְּעִִירִִין קַַדִִּיׁשִׁ

הׂשֵׂ יָָדֶֶיךָָ׃ □ עַַל כֹֹּל אֲֲהוֹדֶֶךָָ בְְּכֹֹל מַַעֲֲ
 □ עַַל כֹֹּל אֲֲהוֹדֶֶךָָ וְְכָָל פֶֶּה יוֹדֶֶה לְְךָָ׃

□ עַַל כֹֹּל אֲֲהוֹדֶֶךָָ כָָל פֶֶּה תְְיַַחֲֲדֶֶךָָ׃
► El jefe de familia toma las tres Matzot en su orden1,  

piensa en la Matzá de arriba y :

□ Si la festividad cae en un día de semana, algunos dicen :

ם בְְּעִִתּֽֽוֹ׃ ֣ כְְׇאׇ�לָ֣ ם אֶֶת־ ֖ ה נֽֽוֹתֵֵן־לָָ�הֶ֖ ֤ רוּ וְְאַַ�תָּ֤ ֑ �בֵּׂ֑שַׂ יךָָ יְְ ֣ ל אֵֵ�לֶ֣ ינֵֵי־�כֹ֭֭ ֽ ל �עֵֽ ינֵֵי־�כֹ֭֭ ֽ �עֵֽ

□ Luego algunos dicen :

י רָָצֽֽוֹן׃ ֣ לׇ־�חַ֣ יעַַ לְְכׇ ֖ �בִּׂ֖שְׂ ךָָ וּמַַ ֑ חַַ אֶֶת־יָָ�דֶ֑ ֥ חַַ  פּוֹ�תֵ֥ ֥ כָָּאָָמוּר׃ פּוֹ�תֵ֥

► Se recita la bendición sobre el pan :

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. הַַמּוֹצִִיא  הַַמּוֹצִִיא לֶֶחֶֶם מִִן הָָאָָרֶֶץ׃
► Él vuelve a colocar la Matzá de abajo en su lugar en el plato del Séder y conserva la 
de arriba así como la mitad de la de en medio y dice, mientras piensa en el Afikomán:

 בָָּרוּךְְ בָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. 
אֲֲשֶֶׁר קִִדְְּשָָׁנוּ בְְּמִִצְְוֹתָָיו. וְְצִִוָָּנוּ עַַל אֲֲכִִילַַת מַַצָָּה׃ 

Se rompen las matzot, se mojan en la sal, se come un kazayit2 reclinado.  
Se entrega un kabeitsa a su esposa y luego cada asistente come un kazayit.

En Shabat, algunos añaden:

□ יְְהֹֹוָָה מֶֶלֶֶךְְ יְְהֹֹוָָה מָָלָָךְְ יְְהֹֹוָָה יִִמְְלֹךְְֹ. לְְעֹֹלָָם וָָעֶֶד׃ ב'
הּ׃ ב' ֽ לְְלוּ�יָֽ ֽ ר �הַֽ ר וָָ�דֹ֗֗ יּוֹן לְְ�דֹ֥֥ יִִךְְ �צִ֭֭ ֣ ם אֱֱלֹ�הַ֣ ה ׀ לְְעוֹ�לָ֗֗ ֨ ךְְ יְְהֹֹ�וָ֨ □ יִִמְְ�לֹ֤֤

1  Cabalá: los diez dedos de la mano deben estar en contacto con el Motzi.

2  Kazayit: trozo del tamaño de una aceituna. Kabeitsa, como un huevo
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Maror1

1  El maror alude al hecho de que la salida de Egipto se realizó antes de la reparación total. El pueblo 
judío, por lo tanto, tuvo que partir de nuevo al exilio más tarde y la amargura permanece en la historia 
humana. El hecho de mojar el maror expresa el endulzamiento de los decretos relacionados con ello.

Cada persona recibe un Kazayith de Maror mojado en el 
‘Harosseth, luego el jefe de familia dice la siguiente bendición 

y se come la lechuga sin reclinarse:

 בָָּרוּךְְ בָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם.
אֲֲשֶֶׁר קִִדְְּשָָׁנוּ בְְּמִִצְְוֹתָָיו. וְְצִִוָָּנוּ עַַל אֲֲכִִילַַת מָָרוֹר׃

Korekh
Cada persona recibe un Kazayith de Matzá acompañado de un 

Kazayith de ‘Hazereth mojados en el ‘Harosseth. Se dice la siguiente 
frase y se come reclinándose:

זֵֵכֶֶר לַַמִִּקְְדָָּשׁ.זֵֵכֶֶר לַַמִִּקְְדָָּשׁ. כְְּהִִלֵֵּל הַַזָָּקֵֵן. שֶֶׁהָָיָָה כּוֹרְְכָָן וְְאוֹכְְלָָן בְְּבַַת 
הוּ ֽ יֹכְְא�לֻֽ ים  ֖ וּמְְרֹֹ�רִ֖ עַַל־מַַצּ֥֥וֹת  שֶֶּׁנֶֶּאֱֱמַַר.  מַַה.  לְְקַַיֵֵּם  אַַחַַת. 

Shulján Orej
Se come la cena.

□ Los judíos ashkenazíes tienen la costumbre de comer  
el huevo del Séder con agua salada antes de la comida.

Rmo, Tsorkiya, Msuki…¿qué plato acostumbran preparar para Pesaj?  
¡Adjunte sus fotos en la página de al lado!

Tzafún
Cada uno recibe un Kazayit del Afikomán 
(la mitad de la Matzá escondida al 
principio). El jefe de familia dice las 
siguientes palabras y se come el 
Afikomán reclinado. Ya no se podrá 
comer nada más después para conservar 
el sabor de la Matzá en la boca (excepto las 
copas de vino del Seder y después agua si 
es necesario) :

 זֵֵכֶֶר לְְקָָרְְבָָּן פֶֶּסַַח זֵֵכֶֶר לְְקָָרְְבָָּן פֶֶּסַַח
הַַנֶֶּאֱֱכָָל עַַל הַַשָָּׂבָָע׃

Nuestro Shulján Orej en fotos
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Barej

  □ Some replace this verse with the following: ה׃ ֽ ךְ יְְהֹֹוָֽ� ֥ ים אֲֲבָָרֵ֥� �לִֵ֗הֵ֗ מַַקְְ ה בְְמִִשׁ֑֑יוֹר בְּ֝�֝ ֣ גְְלִִי עָָמְְדָ֣�  �רַ֭֭

Se llena la copa de vino y se recita la Birkat Hamazón mientras se sostiene la copa de vino.
Según la Cábala, se procede a Mayim Ajaronimahora.

□ En Shabat, algunos añaden:

ךָָ  ֑ קֶֶר חַַסְְ�דֶּ֑ יד בַַּ�בֹּ֣֣ ֣ ר לְְשִִׁמְְ�ךָ֣֣ עֶֶלְְיֽֽוֹן׃ לְְהַַ�גִּ֣ ֖ ה וּלְְזַַ�מֵּ֖ ֑ יהֹֹ�וָ֑ ֽ ת׃ ט֗֗וֹב לְְהֹֹד֥֥וֹת �לַֽ ֽ יר לְְי֣֣וֹם הַַשַַּׁ�בָּֽ ת׃ מִִזְְמ֥֥וֹר �שִׁ֗֗ ֽ יר לְְי֣֣וֹם הַַשַַּׁ�בָּֽ מִִזְְמ֥֥וֹר �שִׁ֗֗
ךָָ  ֑ עֳֳ�לֶ֑ ֽ ה בְְּ�פָֽ ֣ נִִי יְְהֹֹ�וָ֣ ֣ י שִִׂמַַּחְְ�תַּ֣ ֤ י הִִגָָּי֣֣וֹן בְְּכִִנּֽֽוֹר׃ �כִּ֤ ֖ בֶֶל עֲֲ�לֵ֖ ֑ עֲֲלֵֵי־�נָ֑ ֽ שׂוֹר �וַֽ לֵֵי־�עָ֭֭ ֽ אֱֱמ֥֥וּנָָתְְ�ךָ֗֗ בַַּלֵֵּילֽֽוֹת׃ �עֲֽ �וֶ֝֝
ֽ��נֵּֽן׃ מַַה־  יךָָ אֲֲרַַ ֣ י יָָ�דֶ֣ ֣ עֲֲ�שֵׂ֣ ֽ ֽ��גָּֽדְְל֣֣וּ �מַֽ  ֽ��נֵּֽן׃ מַַה־  יךָָ אֲֲרַַ ֣ י יָָ�דֶ֣ ֣ עֲֲ�שֵׂ֣ ֽ ֽ��גָּֽדְְל֣֣וּ �מַֽ  ֽ��נֵּֽן׃ מַַה־  יךָָ אֲֲרַַ ֣ י יָָ�דֶ֣ ֖ מַַעֲֲ�שֵׂ֖ ֽ �בְּֽ

ֽ��נֵּֽן׃   יךָָ אֲֲרַַ ֣ י יָָ�דֶ֣ ֣ עֲֲ�שֵׂ֣ ֽ ֽ��גָּֽדְְל֣֣וּ �מַֽ  ֽ��נֵּֽן׃ מַַה־  יךָָ אֲֲרַַ ֣ י יָָ�דֶ֣ ֣ עֲֲ�שֵׂ֣ ֽ ֽ��גָּֽדְְל֣֣וּ �מַֽ  ֽ��נֵּֽן׃ מַַה־  יךָָ אֲֲרַַ ֣ י יָָ�דֶ֣ ֣ עֲֲ�שֵׂ֣ ֽ ֽ��גָּֽדְְל֣֣וּ �מַֽ 
ֽ��נֵּֽן׃  יךָָ אֲֲרַַ ֣ י יָָ�דֶ֣ ֣ עֲֲ�שֵׂ֣ ֽ ֽ��גָּֽדְְל֣֣וּ �מַֽ  ֽ��נֵּֽן׃ מַַה־  יךָָ אֲֲרַַ ֣ י יָָ�דֶ֣ ֣ עֲֲ�שֵׂ֣ ֽ ֽ��גָּֽדְְל֣֣וּ �מַֽ  ֽ��נֵּֽן׃ מַַה־  יךָָ אֲֲרַַ ֣ י יָָ�דֶ֣ ֣ עֲֲ�שֵׂ֣ ֽ ֽ��גָּֽדְְל֣֣וּ �מַֽ  מַַה־

□ En los días de semana, algunos añaden:

יו׃  ֽ ל מַַמְְשְְׁלוֹ�תָֽ ֗ שְְׂרָָ�אֵ֗ ה לְְקָָדְְשׁ֑֑וֹ �יִ֝֝ ֣ ה יְְהוּ�דָ֣ ֣ יְְ�תָ֣ ֽ ז׃ �הָֽ ֽ ם לֹ�עֵֽ ֥ ב מֵֵ�עַ֥ עֲֲ�קֹ֗֗ ��יַֽ֝֝ ית  ֥ יִִם �בֵּ֥ ֑ שְְׂרָָאֵֵל מִִמִִּצְְ�רָ֑ תא �יִ֭֭ ֣ יִִם בְְּ�צֵ֣ ֑ שְְׂרָָאֵֵל מִִמִִּצְְ�רָ֑ תא �יִ֭֭ ֣ בְְּ�צֵ֣
אן׃ מַַה־לְְּ�ךָ֣֣  �צֹֽֽ בָָע֗֗וֹת כִִּבְְנֵֵי־ ים �גְּ֝֝ ֑ קְְד֣֣וּ כְְאֵֵי�לִ֑ ֽ הָָרִִים �רָֽ ��הֶֽ֭֭ ב לְְאָָחֽֽוֹר׃  ן יִִסֹּ֥�֥ ֗ יַַּרְְ�דֵּ֗ ס �הַ֝֝ אָָה וַַיָָּ�נֹ֑֑ ֣ם �רָ֭֭ הַַ�יָּ֣
֣י  אן׃ מִִלִִּפְְ�נֵ֣ �צֹֽֽ בָָע֗֗וֹת כִִּבְְנֵֵי־ ים �גְּ֝֝ ֑ הָָרִִים תִִּרְְקְְד֣֣וּ כְְאֵֵי�לִ֑ ��הֶֽ֭֭ ב לְְאָָחֽֽוֹר׃  ן תִִּסֹּ֥�֥ ֗ יַַּרְְ�דֵּ֗ י תָָנ֑֑וּס �הַ֝֝ ֣ יָָּם �כִּ֣ �הַ֭֭
יִִם׃ ֽ ישׁ לְְמַַעְְיְְנוֹ־�מָֽ לָָּ�מִ֗֗ יִִם �חַ֝֝ ֑ י הַַצּ֣֣וּר אֲֲגַַם־�מָ֑ ֣ פְְ�כִ֣ ב׃ הַַ�הֹֽֽ עֲֲ�קֹֽֽ ֽ י אֱֱל֣֣וֹהַַּ �יַֽ לִִּפְְ�נֵ֗֗ רֶֶץ �מִ֝֝ ֑ דוֹן ח֣֣וּלִִי �אָ֑ �אָ֭֭

□ Otros añaden: 

נוּ  ֪ ינוּ֮֮ וּלְְשׁוֹ�נֵ֪ חׂ֡֡שְׂוֹק ּפִּ א  ֪ �לֵּ֪ ז יִִמָּ ֤ ים׃ �אָ֤ ֽ לְְ�מִֽ �חֹּֽכְּֽ ינוּ  �יִ֗֗ ת צִִיּ֑֑וֹן �הָ֝֝ ֣ י�בַ֣ הוָָה אֶֶת־ׁשִׁ שּׁ֣֣בְּוּב �יְ֭֭ עֲֲל֥֥וֹת  �מַּ֫֫ ֽ יר �הַֽ עֲֲל֥֥וֹת �שִׁ֗֗ �מַּ֫֫ ֽ יר �הַֽ �שִׁ֗֗
נוּ  עֲֲשׂ֥֥וֹת עִִ�מָּ֗֗ ֽ הוָָה �לַֽ �יְ֭֭ יל  ֣ הּלֶּ׃ הִִגְְ�דִּ֣  ֽ עֲֲשׂ֥֥וֹת עִִם־�אֵֽ ֽ ה �לַֽ ֗ �וָ֗ה �יְ֝֝ יל  ֥ ֑ם הִִגְְ�דִּ֥ מְְאר֣֣וּ בַַגּוֹ�יִ֑ �יֹֽֽ  ז  ה �אָ֭֭ ֥ �נָּ֥ ֫ �רִ֫
ה  דִִּבְּמְְ�עָ֗֗ ים  ֥ רְְ�עִ֥ גֶֶֽ��נֶּּֽבַּב׃ הַַ�זֹּֽֽ   ים  ֥ אֲֲפִִי�קִ֥ ֽ נוּ �כַּֽ ֑ בִִי�תֵ֑ הוָָה אֶֶת־שתובנו ׁשְׁ ה �יְ֭֭ ֣ ים׃ שׁוּ�בָ֣ ֽ מֵֵׂשְׂ�חִֽ ינוּ  ֥ הָָ�יִ֥
יו׃ ֽ �תָּֽמֹּ א אֲֲלֻֻ �שֵׂ֗֗ ה �נֹ֝֝ ֑ א בְְרִִ�נָּ֑ �בֹ֥֥ א־יָָ �בֹּֽֽ ֥רַַע  ��זָּ֥  ֫ ךְְ־�הַ֫ ׁשֶׁ ֽ א �מֶֽ ֪ ךְְ ׀ וּבָָכֹֹה֮֮ נֹֹ�שֵׂ֪ ל֤֤וֹךְְ יֵֵ�לֵ֨֨ רוּ׃ �הָ֘֘ ה יִִקְְ�צֹֽֽ ֥ רִִּבְּ�נָּ֥

□ Luego, algunos recitan:

ים  ֤ אֱֱלֹ�הִ֤ ֽ ע אֶֶת־�הָֽ ֑ ל נִִשְְׁ�מָ֑ ר הַַ�כֹּ֣֣ ֖ י׃ ס֥֥וֹף דָָּ�בָ֖ ֽ הִִלָָּת֥֥וֹ בְְּ�פִֽ ֽ יד �תְּֽ �מִ֗֗ ת �תָּ֝֝ ֑ ה בְְּכָָל־�עֵ֑ ֣ ה אֶֶת־יְְהֹֹ�וָ֣ ֣ רְְ�כָ֣ ֽ ת אֲֲ�בָֽ ֑ ה בְְּכָָל־�עֵ֑ ֣ ה אֶֶת־יְְהֹֹ�וָ֣ ֣ רְְ�כָ֣ ֽ אֲֲ�בָֽ
שָָׂר  ךְְ כָָּל־�בָּ֭֭ ֣ יבָָ�רֵ֣ ֽ י �וִֽ ֥ ר �פִּ֥ דַַֽ��יְֽ�בֶּ֫֫  ה  ֗ ת יְְהֹֹ�וָ֗ ֥ ם׃ תְְּהִִ�לַּ֥ ֽ אָָ�דָֽ ֽ ֖ה כָָּל־�הָֽ יו שְְׁמ֔֔וֹר כִִּי־�זֶ֖ ֣ �תָֺ֣וֺ יְְרָָא֙֙ וְְאֶֶת־מִִצְְ
ה  י �זֶ֚֚ ר אֵֵ�לַ֔֔ ֣ הּתָּ וְְעַַד עוֹלָָם הַַלְְלוּיָָהּ׃ וַַיְְדַַ�בֵּ֣ חְְנוּ נְְבָָרֵֵךְְ יָָהּ מֵֵעַַ ֽ ד׃ 1וַַאֲֲ�נַֽ ֽ ם וָָ�עֶֽ ֥ ם קָָדְְשׁ֗֗וֹ לְְעוֹ�לָ֥ ֥ �שֵׁ֥

ה׃  ֽ י יְְהֹֹ�וָֽ ֥ ר לִִפְְ�נֵ֥ ֖ ן אֲֲ�שֶׁ֖ הַַשֻֻּׁלְְ�חָ֔֔

Si hay tres hombres o más, se recita el “Zimún”:

□ Algunos tienen la costumbre de comenzar el Zimún así:

המזמן אומר׃ 
אׁ(  )בִִּרְְשׁוּת אֱֱלָָהָָא עִִלָָּאָָה מַַלְְכָָּא קַַדִִּישָׁ

אׁ(  בָָּת מַַלְְכְְּתָָא( )ביום טוב׃ וּבִִרְְשׁוּת יוֹמָָא טָָבָָא קַַדִִּישָׁ )בשבת׃ וּבִִרְְשׁוּת ׁשַׁ
)וּבִִרְְשׁוּת מוֹרַַי וְְרַַבּוֹתַַי( )וּבִִרְְשׁוּת…(

)וּ(בִִּרְְשׁוּתְְכֶֶםבִִּרְְשׁוּתְְכֶֶם נְְבָָרֵֵךְְ׃     ועונים המסבים׃ נְְבָָרֵֵךְְ׃נְְבָָרֵֵךְְ׃ 
□ Otros lo comienzan así:

אׁ(  ישָׁ אָָּלָּה קַַּדִּ אּכָּ עִִ רְְּבִּשׁוּת מוֹרַַי וְְרַַבּוֹתַַי )הַַב לָָןהַַב לָָן וְְנִִבְְרִִיךְְ לְְמַַלְְ רְְּבִּשׁוּת המזמן אומר׃ 
יִִם׃  ֽ �מַֽׁ יִִם׃שָׁ ֽ �מַֽׁ ועונים המסבים׃ שָׁ

Luego se continúa:

הַַׁשֶׁשִִּׂמְְחָָה בִִּמְְעוֹנוֹ(  המזמן: נְְבָָרֵֵךְְנְְבָָרֵֵךְְ )בעשרה׃ אֱֱלֹהֵֵֹינוּ( )בסעודת חתן׃ 
אָָׁשֶׁכַַלְְנוּ מִִשֶֶּׁלּוֹ׃ אָָׁשֶׁכַַלְְנוּ מִִשֶֶּׁלּוֹ׃

הַַׁשֶׁשִִּׂמְְחָָה בִִּמְְעוֹנוֹ(  המסבים׃ בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ )אֱֱלֹהֵֵֹינוּ( )

מִִּתָּיד( חָָיִִינוּ׃ אָָׁשֶׁכַַלְְנוּ מִִשֶֶּׁלּוֹ וּבְְטוּבוֹ הַַגָָּדוֹל )
הַַׁשֶׁשִִּׂמְְחָָה בִִּמְְעוֹנוֹ(  המזמן: בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ )אֱֱלֹהֵֵֹינוּ( )

מִִּתָּיד( חָָיִִינוּ׃ אָָׁשֶׁכַַלְְנוּ מִִשֶֶּׁלּוֹ וּבְְטוּבוֹ הַַגָָּדוֹל )
Luego se comienza la Birkat Hamazón según su rito.
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ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ה כִִּי־ט֑֑וֹב ֣ יהֹֹ�וָ֣ ֽ ה כִִּי־ט֑֑וֹבהוֹד֣֣וּ �לַֽ ֣ יהֹֹ�וָ֣ ֽ הוֹד֣֣וּ �לַֽ
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ל ֑ ֥א יִִשְְׂרָָ�אֵ֑ מַַאר־�נָ֥ �יֹֽֽ
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ן ית־אַַהֲֲ�רֹ֑֑ ֽ ֥א �בֵֽ מְְארוּ־�נָ֥ �יֹֽֽ
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ה ֑ י יְְהֹֹ�וָ֑ ֣ א יִִרְְ�אֵ֣ מְְארוּ־�נָ֭֭ �יֹֽֽ

מַַה־ א  ֑ אִִי�רָ֑ א  �לֹ֣֣  י  �לִ֭֭ ה  ֣ יְְהֹֹ�וָ֣ הּ׃  ֽ �יָֽ ב  ֣ בַַמֶֶּרְְ�חָ֣ נִִי  ֖ עָָ�נָ֖ ֑הּ  �יָּ֑ תִִאי  ֣ �רָ֣ קָ�ָ מֵֵּצַַר  ן־�הַ֭֭ ֽ מֵֵּצַַר�מִֽ ן־�הַ֭֭ ֽ �מִֽ
ה  ֑ יהֹֹ�וָ֑ ֽ חֲֲס֥֥וֹת �בַּֽ ֽ י׃ ט֗֗וֹב �לַֽ ֽ נְְ�אָֽ ה בְְ�שֹֽֽׂ ֥ י אֶֶרְְ�אֶ֥ אֲֲ�נִ֗֗ ��וַֽ֝֝ י  ֑ זְְ�רָ֑ י בְְּ�עֹֽֽ ה �לִ֭֭ ֣ ם׃ יְְהֹֹ�וָ֣ ֽ י אָָ�דָֽ ֣ ה �לִ֣ ֖ עֲֲ�שֶׂ֖ ֽ �יַּֽ
סְְבָָב֑֑וּנִִי  ם  ֥ כָָּל־גּוֹ�יִ֥ ים׃  ֽ בִִּנְְדִִי�בִֽ חַַ  בְְּ�טֹ֗֗ �מִ֝֝ ה  ֑ יהֹֹ�וָ֑ ֽ �בַּֽ חֲֲס֥֥וֹת  ֽ �לַֽ ט֗֗וֹב  ם׃  ֽ אָָ�דָֽ ֽ �בָּֽ חַַ  בְְּ�טֹ֗֗ �מִ֝֝
ם׃ סַַבּ֤֤וּנִִי  ֽ י אֲֲמִִי�לַֽ ֣ ה �כִּ֣ ֗ הֹֹ�וָ֗ ם �יְ֝֝ ֥ ם׃ סַַבּ֥֥וּנִִי גַַם־סְְבָָב֑֑וּנִִי בְְּ�שֵׁ֥ ֽ י אֲֲמִִי�לַֽ ֣ ה �כִּ֣ ֗ הֹֹ�וָ֗ ם �יְ֝֝ ֥ בְְּ�שֵׁ֥
ל  נִִי לִִנְְ�פֹּ֑֑ ֣ ה דְְחִִי�תַ֣ ם׃ דַַּ�חֹ֣֣ ֽ י אֲֲמִִי�לַֽ ֣ ה �כִּ֣ ֗ הֹֹ�וָ֗ ם �יְ֝֝ ֥ ים בְְּ�שֵׁ֥ ֑ שׁ קוֹ�צִ֑ ֣ עֲֲכוּ כְְּ�אֵ֣ ים ֽ��דֹּֽ֭ ֗ כִִדְְבוֹ�רִ֗
י  ֥ הֳֳ�לֵ֥ ֽ ה בְְּ�אָֽ ישׁוּ�עָ֗֗ ֽ ה �וִֽ ה׃ ק֤֤וֹל ׀ רִִ�נָּ֬֬ ֽ ישׁוּ�עָֽ ֽ י �לִֽ ֗ יְְֽ��וַֽהִִי־��לִ֝֗  ֑הּ  ת �יָ֑ ֣ י וְְזִִמְְ�רָ֣ ֣ נִִי׃ עָָ�זִּ֣ ֽ ה עֲֲזָָ�רָֽ ֣ יהֹֹ�וָ֣ ֖ �וַ֖
יִִל׃  ֽ שָָׂה �חָֽ ה �עֹ֣֣ ֗ הֹֹ�וָ֗ ין �יְ֝֝ ֥ ה יְְ�מִ֥ ֑ הֹֹוָָה רֽֽוֹמֵֵ�מָ֑ ין �יְ֭֭ ֣ יִִל׃ יְְ�מִ֣ ֽ שָָׂה �חָֽ ה �עֹ֣֣ ֗ הֹֹ�וָ֗ ין �יְ֝֝ ֥ ים יְְ�מִ֥ ֑ צַַדִִּי�קִ֑
נִִי׃  ֽ א נְְתָָ�נָֽ �לֹ֣֣ וֶֶת  לַַ�מָּ֗֗ ֑הּ �וְ֝֝ נִִּי �יָּ֑ ֣ ר יִִסְְּ�רַ֣ הּ׃ יַַ�סֹּ֣֣ ֽ י �יָֽ ֥ עֲֲ�שֵׂ֥ ֽ ר �מַֽ אֲֲסַַ�פֵּ֗֗ ��וַֽ֝֝ ֑ה  י־אֶֶחְְ�יֶ֑ ֽ א־אָָמ֥֥וּת �כִּֽ �לֹֽֽ
ים  ֗ דִִּי�קִ֗ �צַ֝֝ ה  ֑ יהֹֹ�וָ֑ ֽ �לַֽ עַַר  ֥ ה־הַַ�שַּׁ֥ ֽ �זֶֽ הּ׃  ֽ �יָֽ ה  ֥ אוֹ�דֶ֥ ם  ֗ בֹאֹ־��בָ֝֗ ֽ �אָֽ דֶֶק  ֑ עֲֲרֵֵי־�צֶ֑ ֽ �שַֽׁ י  ֥ פִִּתְְחוּ־�לִ֥

אוּ בֽֽוֹ׃  יָָ�בֹ֥֥

ה׃ )ב'(  ֽ ישׁוּ�עָֽ ֽ י �לִֽ ֗ נִִי וַַתְְּהִִי־��לִ֝֗ ֑ י עֲֲנִִי�תָ֑ ֣ וֹדְְךָָ �כִּ֣ וֹדְְךָָ�אֽ֭֭ �אֽ֭֭
ה׃ )ב'(  ֽ שׁא פִִּ�נָּֽ �רֹ֣֣ ה לְְ יְְ�תָ֗֗ ��הָֽ֝֝ ים  ֑ אֲֲס֣֣וּ הַַבּוֹ�נִ֑ ֽ בֶֶן �מָֽ �אֶ֭֭

ינוּ׃ )ב'( ֽ תא בְְּעֵֵי�נֵֽ ֣ יא נִִפְְ�לָ֣ ֖ תא �הִ֖ �זֹּ֑֑ יְְתָָה  ֣ הֹֹוָָה �הָ֣ ת �יְ֭֭ ֣ מֵֵ�אֵ֣
ה בֽֽוֹ׃ )ב'(  ֣ ילָָה וְְנִִשְְׂמְְ�חָ֣ ֖ ה נָָ�גִ֖ ֑ ה יְְהֹֹ�וָ֑ ֣ יּוֹם עָָ�שָׂ֣ זֶֶה־�הַ֭֭

א׃ )ב'(  ֑ ה �נָּ֑ ֥ י�עָ֥ הֹֹוָָה הֽֽוֹ�שִׁ֘֘ א �יְ֭֭ ֣ ֣א אָָ�נָּ֣  אָָ�נָּ֣
א׃ )ב'(  ֽ ה �נָּֽ ֥ י�חָ֥ ה הַַצְְ�לִ֘֘ ֗ הֹֹ�וָ֗ א �יְ֝֝ ֥ אָָ�נָּ֥

ית  ֥ מִִ�בֵּ֥ ם  כְְנוּ�כֶ֗֗ ֥ �רַ֥ �בֵּ֝֝ ה  ֑ יְְהֹֹ�וָ֑ ם  ֣ בְְּ�שֵׁ֣ בָָּא  �הַ֭֭ בָָּא בָָּר֣֣וּךְ�  �הַ֭֭ בָָּר֣֣וּךְ� 
עַַד־ ים  ֑ עֲֲבֹֹ�תִ֑ ֽ �בַּֽ ג  ֥ אִִסְְרוּ־�חַ֥ נוּ  ֥ �לָ֥ ר  ֫ �אֶ֫ ֪ וַַ�יָּ֪ יְְהֹֹוָָה֮֮  ׀  ל  ֤ �אֵ֤ ה1׃  ֽ יְְהֹֹ�וָֽ

ה  ֣ יהֹֹ�וָ֣ ֽ �לַֽ הוֹד֣֣וּ  ךָָּ׃  ֽ אֲֲרֽֽוֹמְְ�מֶֽ י  לֹ�הַ֗֗ �אֱ֝֝ ךָָּ  ֑ וְְאוֹ�דֶ֑ ה  ֣ אַַ�תָּ֣ י  ֣ אֵֵ�לִ֣ חַַ׃  ֽ הַַמִִּזְְ�בֵּֽ רְְנ֗֗וֹת  �קַ֝֝
חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ם  ֣ לְְעוֹ�לָ֣ י  ֖ �כִּ֖ כִִּי־ט֑֑וֹב  ה  ֣ יהֹֹ�וָ֣ ֽ �לַֽ הוֹד֣֣וּ  חַַסְְדּֽֽוֹ׃  ם  ֣ לְְעוֹ�לָ֣ י  ֖ �כִּ֖ כִִּי־ט֑֑וֹב 
1  Some recite these verses twice as well. 

ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ה כִִּי־ט֑֑וֹב ֣ יהֹֹ�וָ֣ ֽ ה כִִּי־ט֑֑וֹבהוֹד֣֣וּ �לַֽ ֣ יהֹֹ�וָ֣ ֽ הוֹד֣֣וּ �לַֽ
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ים ֑ אֱֱלֹ�הִ֑ ֽ י �הָֽ ֣ לֹא�הֵ֣ ֽ ה֭֭וֹדוּ �לֵֽ
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ים ֑ אֲֲדֹֹ�נִ֑ ֽ ֣י �הָֽ אֲֲדֹֹ�נֵ֣ ֽ ה֭֭וֹדוּ �לַֽ
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ה נִִפְְלָָא֣֣וֹת גְְּדֹֹל֣֣וֹת לְְבַַדּ֑֑וֹ ֤ �שֵׂ֤ לְְ�עֹ֘֘
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ה ֑ שָָּׁמַַיִִם בִִּתְְבוּ�נָ֑ ה �הַ֭֭ ֣ לְְעֹֹ�שֵׂ֣
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ יִִם ֑ אָָרֶֶץ עַַל־הַַ�מָּ֑ ע �הָ֭֭ ֣ לְְרֹֹ�קַ֣
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ים ֑ ים גְְּדֹֹ�לִ֑ ֣ עֹֹשֵֵׂה אוֹ�רִ֣ �לְ֭֭
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ לֶֶת בַַּיּ֑֑וֹם ֣ שֶֶּׁמֶֶשׁ לְְמֶֶמְְ�שֶׁ֣ אֶֶת־�הַ֭֭
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ יְְלָָה ֑ כֽֽוֹכָָבִִים לְְמֶֶמְְשְְׁל֣֣וֹת בַַּ�לָּ֑ חַַ �וְ֭֭ ֣ אֶֶת־הַַיָָּ�רֵ֣
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ם ֑ צְְרַַיִִם בִִּבְְכֽֽוֹרֵֵי�הֶ֑ ה �מִ֭֭ ֣ לְְמַַ�כֵּ֣
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ם ֑ שְְׂרָָאֵֵל מִִתּוֹ�כָ֑ א �יִ֭֭ ֣ וַַיּוֹ�צֵ֣
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ֑ה זָָקָָה וּבִִזְְר֣֣וֹעַַ נְְטוּ�יָ֑ ד �חֲ֭֭ ֣ בְְּ�יָ֣
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ים ֑ ֣��זֵ֣ר יַַם־ס֭֭וּף לִִגְְזָָ�רִ֑  לְְגֹֹ
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ל בְְּתוֹכ֑֑וֹ ֣ יר יִִשְְׂרָָ�אֵ֣ ֣ עֱֱ�בִ֣ ֽ וְְ�הֶֽ
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ה וְְחֵֵיל֣֣וֹ בְְיַַם־ס֑֑וּף ר פַַּרְְ�עֹ֣֣ ֤ �עֵ֤ וְְ�נִ֘֘
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ר ֑ מּוֹ בַַּמִִּדְְ�בָּ֑ יךְְ �עַ֭֭ ֣ לְְמוֹ�לִ֣
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ים ֑ ים גְְּדֹֹ�לִ֑ ֣ מַַכֵֵּה מְְלָָ�כִ֣ �לְ֭֭
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ים ֑ ים אַַדִִּי�רִ֑ ֣ יַַּהֲֲרֹֹג מְְלָָ�כִ֣ ��וַֽ֭֭
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ י ֑ אֱֱמֹֹ�רִ֑ ֽ לֶֶךְְ �הָֽ ֣ סִִיחוֹן �מֶ֣ �לְ֭֭
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ן ֑ לֶֶךְְ הַַבָָּ�שָׁ֑ ֣ וּ֭֭לְְעוֹג �מֶ֣
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ה ֑ חֲֲ�לָ֑ ֽ ם לְְ�נַֽ ֣ ן אַַרְְ�צָ֣ ֣ וְְנָָ�תַ֣
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ל עַַבְְדּ֑֑וֹ ֣ חֲֲלָָה לְְיִִשְְׂרָָ�אֵ֣ ��נַֽ֭֭
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ נוּ ֑ כַַר �לָ֑ ֣ בְְּשִִׁפְְלֵֵנוּ �זָ֣ �שֶׁ֭֭
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ינוּ ֑ נוּ מִִצָָּ�רֵ֑ ֥ וַַיִִּפְְרְְ�קֵ֥
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ר ֑ חֶֶם לְְכָָל־בָָּ�שָׂ֑ ן �לֶ֭֭ ֣ נֹֹ�תֵ֣
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ יִִם ֑ ל הַַשָָּׁ�מָ֑ ֣ ה֭֭וֹדוּ לְְ�אֵ֣
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וֹמָָם׃  רר תִִּתְְ שָָׁרִִים יְיְְְ פִִּבְּי פִִּבְּי
רַַךְְ׃  בָּבָָָּ תִִּתְְ דִִּיקִִים צַצַַַ וּבְְשִִׂפְְתֵֵי
דָָּשׁ׃  קַקַַַ תִִּתְְ סִִידִִים חֲחֲֲֲ וּבִִלְְושׁן
לָָּל׃  הַהַַַ תִִּתְְ שִִׁודים קְקְְְ וּבְְקֶֶרֶֶב

בְְּמִִקְְהֲֲלוֹת בְְּמִִקְְהֲֲלוֹת רִִבְְבוֹת עַַמְְּךָָ בֵֵּית יִִשְְׂרָָאֵֵל. שֶֶׁכֵֵּן חוֹבַַת כָָּל-הַַיְְצוּרִִים לְְפָָנֶֶיךָָ 
לְְרוֹמֵֵם.  לְְפָָאֵֵר.  לְְשַַׁבֵֵּחַַ.  לְְהַַלֵֵּל.  לְְהוֹדוֹת.  אֲֲבוֹתֵֵינוּ.  וֵֵלֹאהֵֵֹי  אֱֱלֹהֵֵֹינוּ  יְְהֹֹוָָה 
לְְהַַדֵֵּר. וּלְְנַַצֵֵּחַַ. עַַל-כָָּל-דִִּבְְרֵֵי שִִׁירוֹת וְְתִִשְְׁבְְּחוֹת דָָּוִִד בֶֶּן-יִִשַַׁי עַַבְְדְְּךָָ מְְשִִׁיחֶֶךָָ׃ 

וּבְְכֵֵן
יִִשְְׁתַַּבַַּח יִִשְְׁתַַּבַַּח שִִׁמְְךָָ לָָעַַד מַַלְְכֵֵּנוּ הָָאֵֵל הַַמֶֶּלֶֶךְְ הַַגָָּדוֹל וְְהַַקָָּדוֹשׁ בַַּשָָּׁמַַיִִם וּבָָאָָרֶֶץ 
כִִּי לְְךָָ נָָאֶֶה יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵֹינוּ וֵֵלֹאהֵֵֹי אֲֲבוֹתֵֵינוּ לְְעוֹלָָם וָָעֶֶד. שִִׁיר וּשְְׁבָָחָָה. הַַלֵֵּל 
וְְזִִמְְרָָה. עֹֹז וּמֶֶמְְשָָׁלָָה. נֶֶצַַח. גְְּדֻֻלָָּה וּגְְבוּרָָה. תְְּהִִלָָּה וְְתִִפְְאֶֶרֶֶת. קְְדֻֻשָָּׁה וּמַַלְְכוּת 

בְְּרָָכוֹת וְְהוֹדָָאוֹת לְְשִִׁמְְךָָ הַַגָָּדוֹל וְְהַַקָָּדוֹשׁ. וּמֵֵעוֹלָָם וְְעַַד עוֹלָָם אַַתָָּה אֵֵל׃ 

וְְצַַדִִּיקִִים עוֹשֵֵׂי רְְצוֹנֶֶךָָ.  וַַחֲֲסִִידֶֶיךָָ  מַַעֲֲשֶֶׂיךָָ.  יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵֹינוּ כָָּל  יְְהַַלְְלוּךָָ יְְהַַלְְלוּךָָ 
וְְעַַמְְּךָָ בֵֵּית יִִשְְׂרָָאֵֵל. כֻֻּלָָּם בְְּרִִנָָּה יוֹדוּ וִִיבָָרְְכוּ וִִישַַׁבְְּחוּ וִִיפָָאֲֲרוּ אֶֶת שֵֵׁם כְְּבוֹדֶֶךָָ. 
כִִּי לְְךָָ טוֹב לְְהוֹדוֹת. וּלְְשִִׁמְְךָָ נָָעִִים לְְזַַמֵֵּר. וּמֵֵעוֹלָָם וְְעַַד עוֹלָָם אַַתָָּה אֵֵל׃

 בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. מֶֶלֶֶךְְ מְְהֻֻלָָּל בַַּתִִּשְְׁבָָּחוֹת. אָָמֵֵן׃
Se bebe la cuarta copareclinadoy después solo se podrá beberagua.

הַַגֶֶּפֶֶן.  פְְרִִי  עַַול  הַַגֶֶּפֶֶן  עַַל  הָָעוֹלָָם  מֶֶלֶֶךְְ  אֱֱלֹהֵֵֹינוּ  יְְהֹֹוָָה.  אַַתָָּה  בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ 
וְְהִִנְְחַַלְְתָָּ  שֶֶׁרָָצִִיתָָ  וּרְְחָָבָָה.  טוֹבָָה  חֶֶמְְדָָּה.  אֶֶרֶֶץ  וְְעַַל  הַַשָָּׂדֶֶה.  תְְּנוּבַַת  וְְעַַל 
לַַאֲֲבוֹתֵֵינוּ. לֶֶאֱֱכוֹל מִִפִִּרְְיָָהּ. וְְלִִשְְׂבֹֹּעַַ מִִטּוּבָָהּ. רַַחֵֵם יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵֹינוּ עָָלֵֵינוּ. וְְעַַל 
יִִשְְׂרָָאֵֵל עַַמָָּךְְ. וְְעַַל יְְרוּשָָׁלַַיִִם עִִירָָךְְ. וְְעַַל הַַר צִִיּוֹן מִִשְְׁכַַּן כְְּבוֹדָָךְְ. וְְעַַל מִִזְְבָָּחָָךְְ. 
וְְעַַל הֵֵיכָָלָָךְְ. וּבְְנֵֵה יְְרוּשָָׁלַַיִִם עִִיר הַַקֹֹּדֶֶשׁ. בִִּמְְהֵֵרָָה בְְיָָמֵֵינוּ. וְְהַַעֲֲלֵֵנוּ לְְתוֹכָָהּ. 

וְְשַַׂמְְּחֵֵנוּ בְְּבִִנְְיָָנָָהּ. וּנְְבָָרְְכָָךְְ עָָלֶֶיהָָ בִִּקְְדֻֻשָָּׁה וּבְְטָָהֳֳרָָה. 
בשבת׃ וְְנַַחֲֲמֵֵנו1ּ בְְּיוֹם הַַשַַּׁבָָּת הַַזֶֶּה.

הַַזֶֶּה. קֹֹדֶֶשׁ  מִִקְְרָָא  טוֹב  בְְּיוֹם  הַַזֶֶּה  הַַמַַּצּוֹת  חַַג  בְְּיוֹם   וְְשַַׂחֵֵמּנוּ 
 כִִּי אַַתָָּה טוֹב וּמֵֵטִִיב לַַכֹֹּל. וְְנוֹדֶֶה לְְךָָ עַַל הָָאָָרֶֶץ וְְעַַל פְְרִִי הַַגֶֶּפֶֶן׃ )וְְעַַל פְְרִִי גַַּפְְנָָהּ׃(

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. עַַל הָָאָָרֶֶץ וְְעַַל פְְרִִי הַַגֶֶּפֶֶן׃ )וְְעַַל פְְרִִי גַַּפְְנָָהּ׃( 

1  □ Some say: ּנֵו וּרְְצֵֵה וְְהַַחֲֲלִִיצֵ

Nishmat Kol Jai (sefardí)

1  □ Según la Cábala: וַַהֹֹיוָָה אֱֱלֹהִִים אֱֱמֶֶת לֹאֹ יָָנוּם 
      □ Según la costumbre: רֵעֵ לֹאֹ יָָנוּם  וַַהֹֹיוָָה 

כָָּל  וְְרוּחַַ  אֱֱלֹהֵֵֹינוּ.  יְְהֹֹוָָה  שִִׁמְְךָָ  אֶֶת  תְְּבָָרֵֵךְְ  חַַי  כָָּל  נִִשְְׁמַַת 
זִִכְְרְְךָָ מַַלְְכֵֵּנוּ תָָּמִִיד׃ מִִן הָָעוֹלָָם וְְעַַד הָָעוֹלָָם אַַתָָּה אֵֵל.  בָָּשָָׂר תְְּפָָאֵֵר וּתְְרוֹמֵֵם 
וּמִִבַַּלְְעָָדֶֶיךָָ אֵֵין לָָנוּ מֶֶלֶֶךְְ גּוֹאֵֵל וּמוֹשִִׁיעַַ. פּוֹדֶֶה וּמַַצִִּיל וְְעוֹנֶֶה וּמְְרַַחֵֵם בְְּכָָל עֵֵת 

צָָרָָה וְְצוּקָָה. אֵֵין לָָנוּ מֶֶלֶֶךְְ עוֹזֵֵר וְְסוֹמֵֵךְְ אֶֶלָָּא אָָתָָּה׃ 

אֱֱלֹהֵֵֹי אֱֱלֹהֵֵֹי הָָרִִשׁאוֹנִִים וְְהָָאַַחֲֲרוֹנִִים. אֱֱלוֹהַַּ כָָּל בְְּרִִיוֹת. אֲֲדוֹן כָָּל תּוֹלָָדוֹת. הַַמְְּהֻֻלָָּל 
בְְּכָָל הַַתִִּשְְׁבָָּחוֹת. הַַמְְּנַַהֵֵג עוֹלָָמוֹ בְְּחֶֶסֶֶד וּבְְרִִיּוֹתָָיו בְְּרַַחֲֲמִִים׃ וַַיהֹֹוָָה אֱֱלֹהִִֹים אֱֱמֶֶת 
מֵֵתִִים  מְְחַַיֵֵה  נִִרְְדָָּמִִים.  וְְהַַמֵֵּקִִיץ  יְְשֵֵׁנִִים.  הַַמְְעוֹרֵֵר  יִִישָָׁן.  וְְלֹאֹ  יָָנוּם  לֹאֹ  )עֵֵר(1. 
וְְרוֹפֵֵא חוֹלִִים פּוֹקֵֵחַַ עִִוְְרִִים וְְזוֹקֵֵף כְְּפוּפִִים הַַמֵֵּשִִׂיחַַ אִִלְְמִִים. וְְהַַמְְּפַַעֲֲנֵֵחַַ נֶֶעֱֱלָָמִִים. 

וּלְְךָָ לְְבַַדְְּךָָ אֲֲנַַחְְנוּ מוֹדִִים׃ 

וְְשִִׂפְְתוֹתֵֵינוּ שֶֶׁבַַח  גַַּלָָּיו.  כַַּהֲֲמוֹן  רִִנָָּה  וּלְְשׁוֹנֵֵנוּ  כַַּיָָּם.  מָָלֵֵא שִִׁירָָה  פִִינוּ  וְְאִִלּוּ וְְאִִלּוּ 
כְְּמֶֶרְְחֲֲבֵֵי רָָקִִיעַַ. וְְעֵֵינֵֵינוּ מְְאִִירוֹת כַַּשֶֶּׁמֶֶשׁ וְְכַַיָָּרֵֵחַַ. וְְיָָדֵֵינוּ פְְרוּשׂוֹת כְְּנִִשְְׁרֵֵי שָָׁמָָיִִם. 
וְְרַַגְְלֵֵינוּ קַַלּוֹת כַַּאַַיָָּלוֹת. אֵֵין אֲֲנַַחְְנוּ מַַסְְפִִּיקִִין לְְהוֹדוֹת לְְךָָ יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵֹינוּ. וּלְְבָָרֵֵךְְ אֶֶת 
שִִׁמְְךָָ מַַלְְכֵֵּנוּ. עַַל אַַחַַת מֵֵאֶֶלֶֶף אַַלְְפֵֵי אֲֲלָָפִִים וְְרֹֹב רִִבֵֵּי רְְבָָבוֹת פְְּעָָמִִים. הַַטּוֹבוֹת נִִסִִּים 
וְְנִִפְְלָָאוֹת שֶֶׁעָָשִִׂיתָָ עִִמָָּנוּ וְְעִִם אֲֲבוֹתֵֵינוּ מִִלְְּפָָנִִים מִִמִִּצְְרַַיִִם גְְּאַַלְְתָָּנוּ יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵֹינוּ. 
מִִבֵֵּית עֲֲבָָדִִים פְְּדִִיתָָנוּ. בָָּרָָעָָב זַַנְְתָָּנוּ. וּבְְשָָׂבָָע כִִּלְְכַַּלְְתָָּנוּ. מֵֵחֶֶרֶֶב הִִצַַּלְְתָָּנוּ. וּמִִדֶֶּבֶֶר 
מִִלַַּטְְתָָּנוּ. וּמֵֵחֳֳלָָיִִם רָָעִִים וְְרַַבִִּים דִִּלִִּיתָָנוּ׃ עַַד הֵֵנָָּה עֲֲזָָרוּנוּ רַַחֲֲמֶֶיךָָ. וְְלֹאֹ עֲֲזָָבוּנוּ 
חֲֲסָָדֶֶיךָָ. עַַל כֵֵּן אֵֵבָָרִִים שֶֶׁפִִּלַַּגְְתָָּ בָָּנוּ. וְְרוּחַַ וּנְְשָָׁמָָה שֶֶׁנָָּפַַחְְתָָּ בְְּאַַפֵֵּינוּ. וְְלָָשׁוֹן אֲֲשֶֶׁר 
שַַׂמְְתָָּ בְְּפִִינוּ. הֵֵן הֵֵם. יוֹדוּ וִִיבָָרְְכוּ וִִישַַׁבְְּחוּ וִִיפָָאֲֲרוּ וִִישׁוֹרְְרוּ אֶֶת שִִׁמְְךָָ מַַלְְכֵֵּנוּ תָָּמִִיד׃ 
כִִּי כָָל פֶֶּה לְְךָָ יוֹדֶֶה. וְְכָָל לָָשׁוֹן לְְךָָ תְְשַַּׁבְְּחַַ. וְְכָָל עַַיִִן לְְךָָ תִִצְְפֶֶּה. וְְכָָל בֶֶּרֶֶךְְ לְְךָָ תִִכְְרַַע. 
 וְְכָָל קוֹמָָה לְְפָָנֶֶיךָָ תִִשְְׁתַַּחֲֲוֶֶה. וְְהַַלְְּבָָבוֹת יִִירָָאוּךָָ. וְְכָָל-קֶֶרֶֶב וּכְְלָָיוֹת יְְזַַמְְּרוּ לִִשְְׁמֶֶךָָ.

ל עַַצְְמוֹתַַי תֹּמַַארְְנָָה יְְהֹֹוָָה מִִי כָָמוֹךָָ׃  ֽ כַַּדָָּבָָר שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר. �כָּֽ

מַַצִִּיל עָָנִִי מַַצִִּיל עָָנִִי מֵֵחָָזָָק מִִמֶֶּנּוּ. וְְעָָנִִי וְְאֶֶבְְיוֹן מִִגּוֹזְְלוֹ׃ שַַׁוְְעַַת עֲֲנִִיִִּים אַַתָָּה תִִשְְׁמַַע. 
לַַיְְשָָׁרִִים  צַַעֲֲקַַת הַַדַַּל )תַַּאֲֲזִִין( תַַּקְְשִִׁיב וְְתוֹשִִׁיעַַ׃ וְְכָָתוּב רַַנְְּנוּ צַַדִִּיקִִים בַַּיהֹֹוָָה. 

נָָאוָָה תְְהִִלָָּה׃ 
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Nishmath Kol Chay (Ashkenazi) 
נִִשְְׁמַַת כָָּל חַַי תְְּבָָרֵֵךְְ אֶֶת שִִׁמְְךָָ יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵֹינוּ. וְְרוּחַַ כָָּל בָָּשָָׂר 
תְְּפָָאֵֵר וּתְְרוֹמֵֵם זִִכְְרְְךָָ מַַלְְכֵֵּנוּ תָָּמִִיד׃ מִִן הָָעוֹלָָם וְְעַַד הָָעוֹלָָם אַַתָָּה אֵֵל. וּמִִבַַּלְְעָָדֶֶיךָָ 
כָָּבְּל עֵֵת צָָרָָה וְְצוּקָָה.  יל וּמְְפַַרְְנֵֵס וּמְְרַַחֵֵם  אֵֵין לָָנוּ מֶֶלֶֶךְְ גּוֹאֵֵל וּמוֹשִִׁיעַַ. פּוֹדֶֶה וּמַַּצִּ

הּתָּ׃ אּלָּ אָָ אֵֵין לָָנוּ מֶֶלֶֶךְְ אֶֶ

לּלָּ  אֱֱלֹהֵֵֹיאֱֱלֹהֵֵֹי הָָרִִשׁאוֹנִִים וְְהָָאַַחֲֲרוֹנִִים. אֱֱלוֹהַַּ כָָּל בְְּרִִיוֹת. אֲֲדוֹן כָָּל תּוֹלָָדוֹת. הַַמְְהֻֻ
חּבָּׁשְּׁתִּוֹת. הַַמְְּנַַהֵֵג עוֹלָָמוֹ בְְּחֶֶסֶֶד וּבְְרִִיּוֹתָָיו בְְּרַַחֲֲמִִים׃ וַַיהֹֹוָָה לֹאֹ יָָנוּם וְְלֹאֹ    רֹֹּבְּב הַַ
יר אֲֲסוּרִִים  ּתִּּמַּ וְְהַַ מִִּלְּים  אִִ יחַַ  ׂשִּׂמֵּ וְְהַַ נִִרְְדָָּמִִים.  וְְהַַמֵֵּקִִיץ  יְְשֵֵׁנִִים.  הַַמְְעוֹרֵֵר  יִִישָָׁן. 

ךָָּדְּ אֲֲנַַחְְנוּ מוֹדִִים׃ פּכְּוּפִִים. לְְךָָ לְְבַַ וְְהַַסּוֹמֵֵךְְ נוֹפְְלִִים וְְהַַזּוֹקֵֵף 

שֶֶׁבַַח  וְְשִִׂפְְתוֹתֵֵינוּ  גַַּלָָּיו.  כַַּהֲֲמוֹן  רִִנָָּה  וּלְְשׁוֹנֵֵנוּ  כַַּיָָּם.  שִִׁירָָה  מָָלֵֵא  פִִינוּ  אִִלּוּאִִלּוּ 
כְְּמֶֶרְְחֲֲבֵֵי רָָקִִיעַַ. וְְעֵֵינֵֵינוּ מְְאִִירוֹת כַַּשֶֶּׁמֶֶשׁ וְְכַַיָָּרֵֵחַַ. וְְיָָדֵֵינוּ פְְרוּשׂוֹת כְְּנִִשְְׁרֵֵי שָָׁמָָיִִם. 
וְְרַַגְְלֵֵינוּ קַַלּוֹת כָָּאַַיָָּלוֹת. אֵֵין אֲֲנַַחְְנוּ מַַסְְפִִּיקִִין לְְהוֹדוֹת לְְךָָ יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵֹינוּ וֵֵלֹאהֵֵֹי 
י רְְבָָבוֹת  מֶֶךָָ עַַל אַַחַַת מֵֵאָָלֶֶף אֶֶלֶֶף אַַלְְפֵֵי אֲֲלָָפִִים וְְרִִּבֵּ אֲֲבוֹתֵֵינוּ. וּלְְבָָרֵֵךְְ אֶֶת ׁשְׁ
יתָָ עִִם אֲֲבוֹתֵֵינוּ וְְעִִמָּּנוּ. מִִמִִּצְְרַַיִִם גְְּאַַלְְתָָּנוּ יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵֹינוּ.  עָָׁשֶׁׂשִׂ עָָּפְּמִִים הַַטּוֹבוֹת 
בֶֶּדֶּר  נוּ וּמִִ לְְּצַּּתָּ נוּ. מֵֵחֶֶרֶֶב הִִ לְְּכַּּתָּ לְְּכִּ בָָׂשָׂע  נוּ וּבְְ רָָּבְּעָָב זַַנְְּתָּ דִִּפְּיתָָנוּ.  ית עֲֲבָָדִִים  וּמִִּבֵּ
הּנָּ עֲֲזָָרוּנוּ רַַחֲֲמֶֶיךָָ וְְלֹאֹ עֲֲזָָבוּנוּ  יתָָנוּ. עַַד הֵֵ ּלִּּדִּ נוּ. וּמֵֵחֳֳלָָיִִם רָָעִִים וְְנֶֶאֱֱמָָנִִים  טְְּתָּ מִִּלַּ
וְְרוּחַַ  בָָּנוּ.  שֶֶׁפִִּלַַּגְְתָָּ  אֵֵבָָרִִים  כֵֵּן  עַַל  לָָנֶֶצַַח.  אֱֱלֹהֵֵֹינוּ  יְְהֹֹוָָה  נוּ  ׁשֵּׁטְּּתִּ  וְְאַַל  חֲֲסָָדֶֶיךָָ. 
חּבְּׁשַׁוּ   וּנְְשָָׁמָָה שֶֶׁנָָּפַַחְְתָָּ בְְּאַַפֵֵּינוּ. וְְלָָשׁוֹן אֲֲשֶֶׁר שַַׂמְְתָָּ בְְּפִִינוּ. הֵֵן הֵֵם. יוֹדוּ וִִיבָָרְְכוּ וִִי
לְְךָָ  הּפֶּ   כָָל  י  ּכִּ נוּ׃  מַַלְְּכֵּ מְְׁשִׁךָָ  וְְיַַמְְלִִיכוּ אֶֶת  ישׁוּ  וְְיַַקְְּדִּ וְְיַַעֲֲרִִיצוּ  וִִירוֹמְְמוּ  וִִיפָָאֲֲרוּ 
חֲֲּתַּׁשְׁוֶֶה   לְְפָָנֶֶיךָָ תִִ וְְכָָל קוֹמָָה  לְְךָָ תִִכְְרַַע  רֶֶּבֶּךְְ  וְְכָָל  בַַׁשָּׁע  לְְךָָ תִִ וְְכָָל לָָשׁוֹן  יוֹדֶֶה 
לּכָּ עַַצְְמוֹתַַי  תּכָּׁשֶׁוּב׃   דָָּכַּבָָר  מֶֶךָָ.  רוּ לִִׁשְׁ וְְכָָל לְְבָָבוֹת יִִירָָאוּךָָ וְְכָָל קֶֶרֶֶב וּכְְלָָיוֹת יְְזַַּמְּ
יל עָָנִִי מֵֵחָָזָָק מִִמֶֶּנּוּ. וְְעָָנִִי וְְאֶֶבְְיוֹן מִִגּוֹזְְלוֹ׃ מִִי יִִדְְמֶֶה  מַַאּתֹּרְְנָָה יְְהֹֹוָָה מִִי כָָמוֹךָָ מַַּצִּ
בּּגִּוֹר וְְהַַנּוֹרָָא אֵֵל עֶֶלְְיוֹן. קֹֹנֵֵה  דּגָּוֹל הַַ ךְְ וּמִִי יַַעֲֲרָָךְְ לָָךְְ. הָָאֵֵל הַַ וֶֶׁשְׁה ּלָּ ךְְ וּמִִי יִִ ּלָּ
אָָּכָּמוּר׃ לְְדָָוִִד.  ךָָׁשֶׁ.  ם קָָדְְ חֲֲּבֵּׁשַׁךָָ וּנְְפָָאֶֶרְְךָָ וּנְְבָָרֵֵךְְ אֶֶת ׁשֵׁ  לְְּלֶּךָָ וּנְְ מַַׁיִִם וָָאָָרֶֶץ. נְְהַַ שָׁ

ם קָָדְְשׁוֹ׃ י אֶֶת יְְהֹֹוָָה. וְְכָָל קְְרָָבַַי אֶֶת ׁשֵׁ רְְּבָּכִִי נַַפְְׁשִׁ

וְְהַַנּוֹרָָא  לָָנֶֶצַַח  בּּגִּוֹר  הַַ מֶֶךָָ.  ׁשְׁ כְְּבִּבוֹד   דּגָּוֹל  הַַ ךָָּ.  עֻֻזֶּ תַַּבְּעֲֲצֻֻמוֹת   הָָאֵֵלהָָאֵֵל 
אׂשָּׂ׃ אּסֵּּכִּ רָָם וְְנִִ  בׁשֵׁויּ עַַל  לֶֶּמֶּךְְ הַַ נוֹרְְאוֹתֶֶיךָָ. הַַ ּבְּ

רִִׁים נָָאוָָה  יקִִים בַַּיהֹֹוָָה. לַַיְְשָׁ נוּ צַַּדִּ מׁשְׁוֹ. וְְכָָתוּב׃ רַַּנְּ שׁוֹכֵֵן עַַד מָָרוֹם וְְקָָדוֹשׁ 
הּלָּ׃ תְְהִִ

רַַּבָּךְְ.  תְְּתִּ יקִִים  לּלָּ. וּבְְדִִבְְרֵֵי צַצַַַּדִּ תְְּתִּהַַ רִִׁים  פִִּבְּי יְיְְְשָׁ  
שּׁדָּ׃ תְְּתִּקַַ ים  תְְּתִּרוֹמָָם. וּבְְקֶֶרֶֶב קְקְְְדוֹׁשִׁ וּבִִלְְשׁוֹן חֲחֲֲֲסִִידִִים 

נוּ  מַַלְְּכֵּ מְְׁשִׁךָָ  אַַּפָּר  יִִתְְ הּנָּ  רִִּבְּ  רָָׂשְׂאֵֵל  יִִ ית  ּבֵּ ךָָּמְּ  עַַ רִִבְְבוֹת  וּבְְמַַקְְהֲֲלוֹתוּבְְמַַקְְהֲֲלוֹת 
וֵֵלֹאהֵֵֹי  אֱֱלֹהֵֵֹינוּ  יְְהֹֹוָָה  לְְפָָנֶֶיךָָ  הַַיְְצוּרִִים  לּכָּ   חוֹבַַת  ן  ּכֵּׁשֶׁ  וָָדוֹר.  דּוֹר  כָָּבְּל 
סּלֵּ.  הּלֵּ וּלְְקַַ ר לְְבָָרֵֵךְְ לְְעַַ חַַּבֵּׁשַׁ לְְפָָאֵֵר לְְרוֹמֵֵם לְְהַַּדֵּ  לּלֵּ לְְ אֲֲבוֹתֵֵינוּ. לְְהוֹדוֹת לְְהַַ

יחֶֶךָָ׃ ךָָּדְּ מְְׁשִׁ י עַַבְְ ן יִִׁשַׁ וִִּדָּד ּבֶּ חּבְּׁשְׁוֹת   ירוֹת וְְתִִ בְְּדִּרֵֵי ׁשִׁ לּכָּ  עַַל 

מַַׁשָּּׁבַּיִִם    דּקָּוֹשׁ.  וְְהַַ דּגָּוֹל  הַַ לֶֶּמֶּךְְ  הַַ הָָאֵֵל  נוּ.  מַַלְְּכֵּ לָָעַַד  מְְׁשִׁךָָ   יִִשְְׁתַַּבַַּחיִִשְְׁתַַּבַַּח 
לּלֵּ  הַַ בָָׁשְׁחָָה  וּ יר  ׁשִׁ אֲֲבוֹתֵֵינוּ.  וֵֵלֹאהֵֵֹי  אֱֱלֹהֵֵֹינוּ  יְְהֹֹוָָה  נָָאֶֶה  לְְךָָ  י  ּכִּ וּבָָאָָרֶֶץ. 
הׁשָּׁ וּמַַלְְכוּת  הּלָּ וְְתִִפְְאֶֶרֶֶת קְְדֻֻ הִִּתְּ הּלָּ וּגְְבוּרָָה  דֻֻּגְּ וְְזִִמְְרָָה עֹֹז וּמֶֶמְְשָׁׁלָָה נֶֶצַַח 
דּגָּוֹל   מֶֶלֶֶךְְ  אֵֵל  יְְהֹֹוָָה.  הּתָּ  אַַ רוּךְְ  ּבָּ עוֹלָָם.  וְְעַַד  הּתָּ  מֵֵעַַ וְְהוֹדָָאוֹת.  רָָּבְּכוֹת 
ירֵֵי זִִמְְרָָה. מֶֶלֶֶךְְ  ׁשִּׁבְּ פְְלָָאוֹת. הַַבּוֹחֵֵר  חּבָּׁשְּׁתִּּבַּוֹת. אֵֵל הַַהוֹדָָאוֹת. אֲֲדוֹן הַַּנִּ   

אֵֵל חֵֵי הָָעוֹלָָמִִים׃

שּׂבְּוֹרַַת  נֶֶּכְּגֶֶד  הׁשֶׁוּא  ם מִִצְְוַַת כּוֹס רְְבִִיעִִי.  הִִנְְנִִי מוּכָָןהִִנְְנִִי מוּכָָן וּמְְזֻֻמָּּן לְְקַַּיֵּ
י אֶֶתְְכֶֶם לִִי לְְעָָם  רָָׂשְׂאֵֵל "וְְלָָקַַחְְּתִּ רוּךְְ הוּא לְְיִִ דּקָּוֹשׁ ּבָּ אָָׁשֶׁמַַר הַַ הַַיְְשׁוּעָָה. 

וְְהָָיִִיתִִי לָָכֶֶם לֵֵאֱֱלֹהִִֹים"׃

פֶֶּגָּן׃ רִִּפְּי הַַ הּתָּ יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא  בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַ
The fourth cup is drunk reclining and afterwards one may drink only water. 

הַַגֶֶּפֶֶן.  פְְרִִי  עַַול  הַַגֶֶּפֶֶן  עַַל  הָָעוֹלָָם  מֶֶלֶֶךְְ  אֱֱלֹהֵֵֹינוּ  יְְהֹֹוָָה.  אַַתָָּה  בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ 
וְְהִִנְְחַַלְְתָָּ  שֶֶׁרָָצִִיתָָ  וּרְְחָָבָָה.  טוֹבָָה  חֶֶמְְדָָּה.  אֶֶרֶֶץ  וְְעַַל  הַַשָָּׂדֶֶה.  תְְּנוּבַַת  וְְעַַל 
לַַאֲֲבוֹתֵֵינוּ. לֶֶאֱֱכוֹל מִִפִִּרְְיָָהּ. וְְלִִשְְׂבֹֹּעַַ מִִטּוּבָָהּ. רַַחֵֵם יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵֹינוּ עָָלֵֵינוּ. וְְעַַל 
יִִשְְׂרָָאֵֵל עַַמֶֶּךָָ. וְְעַַל יְְרוּשָָׁלַַיִִם עִִירֶֶךָָ. וְְעַַל צִִיּוֹן מִִשְְׁכַַּן כְְּבוֹדֶֶךָָ. וְְעַַל מִִזְְבְְּחֶֶךָָ. 
וְְעַַל הֵֵיכָָלֶֶךָָ. וּבְְנֵֵה יְְרוּשָָׁלַַיִִם עִִיר הַַקֹֹּדֶֶשׁ. בִִּמְְהֵֵרָָה בְְיָָמֵֵינוּ. וְְהַַעֲֲלֵֵנוּ לְְתוֹכָָהּ. 
מְְּחֵֵנוּ בְְּבִִנְְיָָנָָהּ. וְְנֹכַַאל מִִפִִּרְְיָָהּ. וְְנִִשְְׂבַַּע מִִטּוּבָָהּ. וּנְְבָָרֶֶכְְךָָ עָָלֶֶיהָָ בִִּקְְדֻֻשָָּׁה  וְְשַׁׂ�ַ

וּבְְטָָהֳֳרָָה. 
בשבת׃ וּרְְצֵֵה וְְהַַחֲֲלִִיצֵֵנוּ בּיוֹם הַַשַַּׁבָָּת הַַזֶֶּה

חֵֵמּנוּ בּיוֹם חַַג הַַמַַּצּוֹת הַַזֶֶּה. כִִּי אַַתָָּה טוֹב וּמֵֵטִִיב לַַכֹֹּל. וְְנוֹדֶֶה לְְךָָ עַַל  וְְשַׁׂ�ַ
הָָאָָרֶֶץ וְְעַַל פְְרִִי הַַגֶֶּפֶֶן׃ )וְְעַַל פְְרִִי גַַּפְְנָָהּ( 

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. עַַל הָָאָָרֶֶץ וְְעַַל פְְרִִי הַַגֶֶּפֶֶן׃ )וְְעַַל פְְרִִי גַַּפְְנָָהּ( 
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ר  אֲֲּכַּׁשֶׁ תּקָּוֹ.  טּפָּׁשְׁוֹ וְְחֻֻ  כָָּכְּל מִִ הִִּכְּלְְכָָתוֹ,  סַַּפֶּח  חֲֲסַַל חֲֲסַַל סִִדּוּר 
הּכֶּ לַַעֲֲשׂוֹתוֹ. זָָךְְ שׁוֹכֵֵן מְְעוֹנָָה, קוֹמֵֵם  ןנִִזְְ ר אוֹתוֹ, ּכֵּ זָָכִִינוּ לְְסַַּדֵּ
הּנָּ. רִִּבְּ דּפְּוּיִִם לְְצִִיּוֹן  הּנָּ  קָָּבְּרוֹב נַַהֵֵל נִִטְְעֵֵי כַַ קְְהַַל עֲֲדַַת מִִי מָָנָָה. 

לְְשָָׁנָָה הֲֲבָָאָָה בִִּירוּשָָׁלַַיִִם )הַַבְְּנוּיָָה(׃ 
Se canta y se habla de los milagros de la salida de Egipto hasta quedarse dormidos.

חַַד גַַּדְְיָָא חַַד גַַּדְְיָָא. דְְּזָָבִִין אַַבָָּא בִִּתְְרֵֵי זוּזֵֵי. חַַד גַַּדְְיָָא חַַד גַַּדְְיָָא
וְְאָָתָָא שֻֻׁנְְרָָאשֻֻׁנְְרָָא. וְְאַַכְְלָָה לְְגַַדְְיָָא. דְְּזָָבִִין אַַבָָּא בִִּתְְרֵֵי זוּזֵֵי. חַַד גַַּדְְיָָא חַַד גַַּדְְיָָא׃

וְְאָָתָָא כַַלְְבָָּאכַַלְְבָָּא. וְְנָָשַַׁךְְ לְְשֻֻׁנְְרָָא. דְְּאַַכְְלָָה לְְגַַדְְיָָא. דְְּזָָבִִין אַַבָָּא בִִּתְְרֵֵי זוּזֵֵי. חַַד 
גַַּדְְיָָא חַַד גַַּדְְיָָא׃

וְְאָָתָָא חֻֻטְְרָָאחֻֻטְְרָָא. וְְהִִכָָּה לְְכַַלְְבָָּא. דְְּנָָשַַׁךְְ לְְשֻֻׁנְְרָָא. דְְּאַַכְְלָָה לְְגַַדְְיָָא. דְְּזָָבִִין אַַבָָּא 
בִִּתְְרֵֵי זוּזֵֵי. חַַד גַַּדְְיָָא חַַד גַַּדְְיָָא׃

דְְּאַַכְְלָָה  לְְשֻֻׁנְְרָָא.  דְְּנָָשַַׁךְְ  לְְכַַלְְבָָּא.  דְְּהִִכָָּה  לְְחֻֻטְְרָָא.  וְְשָָׂרַַף  נוּרָָאנוּרָָא.  וְְאָָתָָא 
לְְגַַדְְיָָא. דְְּזָָבִִין אַַבָָּא בִִּתְְרֵֵי זוּזֵֵי. חַַד גַַּדְְיָָא חַַד גַַּדְְיָָא׃

וְְאָָתָָא מַַיָָּאמַַיָָּא. וְְכָָבָָה לְְנוּרָָא. דְְּשָָׂרַַף לְְחֻֻטְְרָָא. דְְּהִִכָָּה לְְכַַלְְבָָּא. דְְּנָָשַַׁךְְ לְְשֻֻׁנְְרָָא. 
דְְּאַַכְְלָָה לְְגַַדְְיָָא. דְְּזָָבִִין אַַבָָּא בִִּתְְרֵֵי זוּזֵֵי. חַַד גַַּדְְיָָא חַַד גַַּדְְיָָא׃

וְְאָָתָָא תוֹרָָאתוֹרָָא. וְְשָָׁתָָה לְְמַַיָָּא. דְְּכָָבָָה לְְנוּרָָא. דְְּשָָׂרַַף לְְחֻֻטְְרָָא. דְְּהִִכָָּה לְְכַַלְְבָָּא. 
דְְּנָָשַַׁךְְ לְְשֻֻׁנְְרָָא. דְְּאַַכְְלָָה לְְגַַדְְיָָא. דְְּזָָבִִין אַַבָָּא בִִּתְְרֵֵי זוּזֵֵי. חַַד גַַּדְְיָָא חַַד גַַּדְְיָָא׃

דְְּשָָׂרַַף  לְְנוּרָָא.  דְְּכָָבָָה  לְְמַַיָָּא.  דְְּשָָׁתָָה  לְְתוֹרָָא.  וְְשָָׁחַַט  הַַשּׁוֹחֵֵטהַַשּׁוֹחֵֵט.  וְְאָָתָָא 
לְְחֻֻטְְרָָא. דְְּהִִכָָּה לְְכַַלְְבָָּא. דְְּנָָשַַׁךְְ לְְשֻֻׁנְְרָָא. דְְּאַַכְְלָָה לְְגַַדְְיָָא. דְְּזָָבִִין אַַבָָּא בִִּתְְרֵֵי 

זוּזֵֵי. חַַד גַַּדְְיָָא חַַד גַַּדְְיָָא׃

וְְאָָתָָא מַַלְְאַַךְְ הַַמָָּוֶֶתמַַלְְאַַךְְ הַַמָָּוֶֶת. וְְשָָׁחַַט לַַשּׁוֹחֵֵט. דְְּשָָׁחַַט לְְתוֹרָָא. דְְּשָָׁתָָה לְְמַַיָָּא. דְְּכָָבָָה 
לְְגַַדְְיָָא.  דְְּאַַכְְלָָה  לְְשֻֻׁנְְרָָא.  דְְּנָָשַַׁךְְ  לְְכַַלְְבָָּא.  דְְּהִִכָָּה  לְְחֻֻטְְרָָא.  דְְּשָָׂרַַף  לְְנוּרָָא. 

דְְּזָָבִִין אַַבָָּא בִִּתְְרֵֵי זוּזֵֵי. חַַד גַַּדְְיָָא חַַד גַַּדְְיָָא׃

וְְאָָתָָא הַַקָָּדוֹשׁ בָָּרוּךְְ הוּאהַַקָָּדוֹשׁ בָָּרוּךְְ הוּא. וְְשָָׁחַַט לְְמַַלְְאַַךְְ הַַמָָּוֶֶת. דְְּשָָׁחַַט לַַשּׁוֹחֵֵט. דְְּשָָׁחַַט 
לְְתוֹרָָא. דְְּשָָׁתָָה לְְמַַיָָּא. דְְּכָָבָָה לְְנוּרָָא. דְְּשָָׂרַַף לְְחֻֻטְְרָָא. דְְּהִִכָָּה לְְכַַלְְבָָּא. דְְּנָָשַַׁךְְ 

לְְשֻֻׁנְְרָָא. דְְּאַַכְְלָָה לְְגַַדְְיָָא. דְְּזָָבִִין אַַבָָּא בִִּתְְרֵֵי זוּזֵֵי. חַַד גַַּדְְיָָא חַַד גַַּדְְיָָא׃

זּבְּוֹג׳ פְְלוּס.  אּבָּאּבָּ   י  רָָׁשְׁא ּלִּ י  וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייאוּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא. אֶֶּלִּ
וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא׃

פְְלוּס.  זּבְּוֹג׳   אּבָּאּבָּ    י  ּלִּ רָָׁשְׁא   י  אֶֶּלִּ אֵֵגְְ׳דִִייא.  וּכְְלָָתא  טּקְּוּץ.  טּקְּוּץאֶֶל־ אֶֶל־ אוּגְְ׳תא 
וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא׃

י  רָָׁשְׁא ּלִּ י  י כְְלָָתא אֵֵגְְ׳דִִייא. אֶֶּלִּ טּקְּוּץ. אֶֶּלִּ אּבָּ. וּגַַדְְמֵֵת אֶֶל־ לְְּכַּ אּבָּאֶֶל־ לְְּכַּ אוּגְְ׳תא אֶֶל־
זּבְּוֹג׳ פְְלוּס. וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא׃ אּבָּאּבָּ  

כְְלָָתא  י  אֶֶּלִּ טּקְּוּץ.  אֶֶל־ גַַדְְמֵֵת  י  אֶֶּלִּ אּבָּ.  לְְּכַּ אֶֶל־ וּצַַ׳רְְבֵֵת  אּצָּ.  אּצָּלְְעַַ לְְעַַ אוּגְְ׳תא 
זּבְּוֹג׳ פְְלוּס. וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא אּבָּאּבָּ   י  רָָׁשְׁא ּלִּ י  אֵֵגְְ׳דִִייא. אֶֶּלִּ

גַַדְְמֵֵת  י  אֶֶּלִּ אּבָּ.  לְְּכַּ אֶֶל־ צַַ׳רְְבֵֵת  י  אֶֶּלִּ אּצָּ.  אֶֶל־עַַ וּחַַרְְקֵֵת  אֶֶל־נָָאראֶֶל־נָָאר.  אוּגְְ׳א 
זּבְּוֹג׳ פְְלוּס. וּאָָחֶֶד  אּבָּאּבָּ   י  רָָׁשְׁא ּלִּ י  י כְְלָָתא אֵֵגְְ׳דִִייא. אֶֶּלִּ טּקְּוּץ. אֶֶּלִּ אֶֶל־

אֵֵגְְ׳דִִייא וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא׃

רְְּדַּבֵֵת אֶֶל־ י  אּצָּ. אֶֶּלִּ י חְְרַַק אֶֶל־עַַ אּנָּר. אֶֶּלִּ אוּגְְ׳תא אֶֶל־מַַלְְמָָאאֶֶל־מַַלְְמָָא. וּטְְפָָא אֶֶ
אּבָּאּבָּ   י  רָָׁשְׁא ּלִּ י  י כְְלָָתא אֵֵגְְ׳דִִייא. אֶֶּלִּ טּקְּוּץ. אֶֶּלִּ דְְמֵֵת אֶֶל־ י ּגֶּ אּבָּ. אֶֶּלִּ לְְּכַּ

זּבְּוֹג׳ פְְלוּס. וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא׃

י  אּנָּר. אֶֶּלִּ י טְְפָָא אֶֶ רָָׁשְׁבא אֶֶל־מָָא. אֶֶּלִּ י  חּבַּּדְּ אֶֶטּוּר. אֶֶּלִּ  חאּבָּּדְּ. וּ  חאּבָּּדְּאֶֶ  וּגְְ׳א אֶֶ
י  טּקְּוּץ. אֶֶּלִּ דְְמֵֵת אֶֶל־ י ּגֶּ אּבָּ. אֶֶּלִּ לְְּכַּ י צַַ׳רְְבֵֵת אֶֶל־ אּצָּ. אֶֶּלִּ חְְרַַק אֶֶל־עַַ

זּבְּוֹג׳ פְְלוּס. וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא וּאָָחֶֶד  אּבָּאּבָּ   י  רָָׁשְׁא ּלִּ י  כְְלָָתא אֵֵגְְ׳דִִייא. אֶֶּלִּ
אֵֵגְְ׳דִִייא׃

רָָׁשְׁבא אֶֶל־מָָא.  י  חּבַּּדְּ אֶֶטּוּר. אֶֶּלִּ  י  חאּבָּּדְּ. אֶֶּלִּ  חּבַּּדְּ אֶֶ  וּגְְ׳א מְְלָָךְְ אֶֶל־מוֹתמְְלָָךְְ אֶֶל־מוֹת. וּ
דְְמֵֵת  י ּגֶּ אּבָּ. אֶֶּלִּ לְְּכַּ י צַַ׳רְְבֵֵת אֶֶל־ אּצָּ. אֶֶּלִּ י חְְרַַק אֶֶל־עַַ אּנָּר. אֶֶּלִּ י טְְפָָא אֶֶ אֶֶּלִּ
זּבְּוֹג׳ פְְלוּס. וּאָָחֶֶד  אּבָּאּבָּ   י  רָָׁשְׁא ּלִּ י  י כְְלָָתא אֵֵגְְ׳דִִייא. אֶֶּלִּ טּקְּוּץ. אֶֶּלִּ אֶֶל־

אֵֵגְְ׳דִִייא וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא׃

י  אֶֶּלִּ חאּבָּּדְּ.   אֶֶ חּבַּּדְּ   י  אֶֶּלִּ מְְלָָךְְ אֶֶל־מוֹת.  חּבַּּדְּ   וּ רוּךְְ הוּא.  דּקָּוֹשׁ ּבָּ רוּךְְ הוּאהַַ דּקָּוֹשׁ ּבָּ וּגְְ׳א הַַ
אּצָּ.  י חְְרַַק אֶֶל־עַַ אּנָּר. אֶֶּלִּ י טְְפָָא אֶֶ רָָׁשְׁבא אֶֶל־מָָא. אֶֶּלִּ י  חּבַּּדְּ אֶֶטּוּר. אֶֶּלִּ 
י  י כְְלָָתא אֵֵגְְ׳דִִייא. אֶֶּלִּ טּקְּוּץ. אֶֶּלִּ דְְמֵֵת אֶֶל־ י ּגֶּ אּבָּ. אֶֶּלִּ לְְּכַּ י צַַ׳רְְבֵֵת אֶֶל־ אֶֶּלִּ

זּבְּוֹג׳ פְְלוּס. וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא׃ אּבָּאּבָּ   י  רָָׁשְׁא ּלִּ
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מְְּבִּלוּכָָה  יר  אַַּדִּ
י לוֹ יָָאֶֶה י לוֹ נָָאֶֶה, ּכִּ י לוֹ יָָאֶֶהּכִּ י לוֹ נָָאֶֶה, ּכִּ ּכִּ

דוּדָָיו יֹמְְארוּ לוֹ׃ הֲֲּכַּלָָכָָה, ּגְּּגְּ חוּר  מְְּבִּלוּכָָה, ּבָּּבָּ יר  אַאַַַּדִּ

מְְּמַּלָָכָָה. י לְְךָָ, לְְךָָ אַַף לְְךָָ, לְְךָָ יְְיָָ הַַ מְְּמַּלָָכָָה., לְְךָָ ּכִּ י לְְךָָ, לְְךָָ אַַף לְְךָָ, לְְךָָ יְְיָָ הַַ לְְךָָ וּלְְךָָלְְךָָ וּלְְךָָ, לְְךָָ ּכִּ
י לוֹ יָָאֶֶה׃ י לוֹ יָָאֶֶה׃, ּכִּ י לוֹ נָָאֶֶה, ּכִּ י לוֹ נָָאֶֶהּכִּ ּכִּ

הֲֲּכַּלָָכָָה, וָוָָָתִִיקָָיו יֹמְְארוּ לוֹ׃ לְְךָ וּלְְךָ… מְְּבִּלוּכָָה, הָהָָָדוּר  גוּל  ּדָּּדָּ
הֲֲּכַּלָָכָָה טַטַַַפְְסְְרָָיו יֹמְְארוּ לוֹ׃ לך ולך מְְּבִּלוּכָָה, חָחָָָסִִין  אּכַּי  זַזַַַ
הֲֲּכַּלָָכָָה לִלִִִמּוּדָָיו יֹמְְארוּ לוֹ׃ לך ולך יר  ּבִּ מְְּבִּלוּכָָה, ּכַּּכַּ יָיָָָחִִיד 

הֲֲּכַּלָָכָָה סְסְְְבִִיבָָיו יֹמְְארוּ לוֹ׃ לך ולך מְְּבִּלוּכָָה, ננוֹרָָא  לׁשֵׁ  ממוֹ
יקָָיו יֹמְְארוּ לוֹ׃ לך ולך הֲֲּכַּלָָכָָה, צַצַַַּדִּ מְְּבִּלוּכָָה, פּפּוֹדֶֶה  עָעָָָנָָו 

יו יֹמְְארוּ לוֹ׃ לך ולך נְְאַַּנָּ הֲֲּכַּלָָכָָה ׁשִׁׁשִׁ מְְּבִּלוּכָָה, רַרַַַחוּם  קָקָָָדוֹשׁ 
מִִימָָיו יֹמְְארוּ לוֹ׃ לך ולך הֲֲּכַּלָָכָָה ּתְּּתְּ מְְּבִּלוּכָָה, תּתּוֹמֵֵךְְ  יף  ּקִּ ּתַּּתַּ

יר הוּא  אַַּדִּ
קָָּבְּרוֹב׃ יתוֹ  יר הוּא יִִבְְנֶֶה ּבֵּ אַאַַַּדִּ

קָָּבְּרוֹב. ינוּ  ֽ יָָּבְּ�מֵֽ מְְּבִּהֵֵרָָה,  קָָּבְּרוֹב.,  ינוּ  ֽ יָָּבְּ�מֵֽ מְְּבִּהֵֵרָָה,  מְְּבִּהֵֵרָָה,  מְְּבִּהֵֵרָָה
קָָּבְּרוֹב׃ נֵֵּבְּה בֵֵיתְְךָָ  נֵֵּבְּה,  קָָּבְּרוֹב׃, אֵֵל  נֵֵּבְּה בֵֵיתְְךָָ  נֵֵּבְּה,  נֵֵּבְּה, אֵֵל  נֵֵּבְּהאֵֵל  אֵֵל 

קָָּבְּרוֹב׃ בִּּמְְהֵֵרָָה… יתוֹ  גוּל הוּא יִִבְְנֶֶה ּבֵּ דוֹל הוּא, ּדָּּדָּ חוּר הוּא, ּגָּּגָּ ּבָּּבָּ
קָָּבְּרוֹב׃ במהרה יתוֹ  אּכַּי הוּא יִִבְְנֶֶה ּבֵּ הָהָָָדוּר הוּא, וָָ וָָתִִיק הוּא, זַַ זַַ
קָָּבְּרוֹב׃ במהרה יתוֹ  חָחָָָסִִיד הוּא, טָָ טָָהוֹר הוּא, יָָ יָָחִִיד הוּא יִִבְְנֶֶה ּבֵּ
קָָּבְּרוֹב׃ במהרה יתוֹ  לֶֶךְְ הוּא יִִבְְנֶֶה ּבֵּ ֽ יר הוּא, לָָ לָָמוּד הוּא, �מֶֽ�מֶֽ ּבִּ ּכַּּכַּ
קָָּבְּרוֹב׃ במהרה יתוֹ  יב הוּא, עִִ עִִזּוּז הוּא יִִבְְנֶֶה ּבֵּ ננוֹרָָא הוּא, סַַ סַַּגִּ

קָָּבְּרוֹב׃ במהרה יתוֹ  יק הוּא, קָקָָָדוֹשׁ הוּא יִִבְְנֶֶה ּבֵּ פּפּוֹדֶֶה הוּא, צַצַַַּדִּ
קָָּבְּרוֹב׃ במהרה יתוֹ  יף הוּא יִִבְְנֶֶה ּבֵּ ּקִּ י הוּא, ּתַּ ּתַּ ּדַּ רַרַַַחוּם הוּא, ׁשַׁׁשַׁ

י־ ֽ יהוּ �כִּֽ נִִי֙֙ מִִנְְּשִִׁיק֣֣וֹת �פִּ֔֔ ֨ ה׃ יִִשָָּׁ�קֵ֨ ר לִִשְְׁלֹ�מֹֽֽ ֥ ים אֲֲ�שֶׁ֥ ֖ יר הַַשִִּׁי�רִ֖ ֥ �שִׁ֥
ן עֲֲלָָמ֥֥וֹת  ֖ ךָָ עַַל־�כֵּ֖ ֑ ק שְְׁ�מֶ֑ ֣ מֶֶן תּוּ�רַ֣ ֖ ים �שֶׁ֖ ֣יךָָ טוֹ�בִ֔֔ ֙ שְְׁמָָ�נֶ֣ י�חַ֙ ֨ יִִֽ��יָּֽן׃ לְְ�רֵ֨  יךָָ מִִ ֖ ים דֹֹּ�דֶ֖ ֥ טוֹ�בִ֥
ךְְ  ילָָה וְְנִִשְְׂמְְחָָה֙֙ �בָּ֔֔ ֤ יו נָָ�גִ֤ ֗ לֶֶךְְ חֲֲדָָ�רָ֗ נִִי הַַ�מֶּ֜֜ ֨ יךָָ נָָּר֑֑וּצָָה הֱֱבִִי�אַ֨ ֣ חֲֲ�רֶ֣ ֽ נִִי �אַֽ ֖ אֲֲהֵֵבֽֽוּךָָ׃ מָָשְְׁ�כֵ֖
םִ  ��לִָ֑ יְְרֽֽוּשָָׁ ה בְְּנ֖֖וֹת  ֔ נָָ�וָ֔א ֽ �וְֽ ה אֲֲנִִי֙֙  ֤ ים אֲֲהֵֵבֽֽוּךָָ׃ שְְׁחוֹ�רָ֤ ֖ ישָָׁ�רִ֖ ֽ יִִן �מֵֽ ֙ מִִ�יַּ֔֔ י�ךָ֙ ֨ ירָָה דֹֹ�דֶ֨ ֤ נַַזְְ�כִּ֤
תְְנִִי  ֖ שֶֶׁשְְּׁזָָ�פַ֖ רֶֶת  שְְׁחַַרְְ�חֹ֔֔ ֣י  אֲֲ�נִ֣ ֽ �שֶֽׁ אַַל־תִִּרְְא֨֨וּנִִי֙֙  ה׃  שְְׁלֹ�מֹֽֽ ירִִיע֖֖וֹת  ֽ �כִּֽ ר  ֔ קֵֵ�דָ֔ י  ֣ הֳֳ�לֵ֣ ֽ כְְּ�אָֽ
א  �לֹ֥֥  י  ֖ שֶֶׁ�לִּ֖ י  ֥ כַַּרְְ�מִ֥ ים  אֶֶת־הַַכְְּרָָ�מִ֔֔ ה  ֣ טֵֵ�רָ֣ �נֹֽֽ נִִי֙֙  שָָׂ�מֻ֨֨ י  חֲֲרוּ־�בִ֗֗ ֽ �נִֽ י  ֣ אִִ�מִּ֣ י  ֧ בְְּ�נֵ֧ מֶֶשׁ  ֑ הַַ�שָּׁ֑
יִִם  ֑ צָָּהֳֳ�רָ֑ ֽ יץ �בַּֽ ֣ ה תַַּרְְ�בִּ֣ ֖ ה אֵֵי�כָ֖ ה תִִרְְ�עֶ֔֔ ֣ י אֵֵי�כָ֣ נַַפְְ�שִׁ֔֔ הֲֲבָָה֙֙  ֽ �אָֽ ֤ י �שֶׁ֤ ידָָה �לִּ֗֗ ֣ רְְתִִּי׃ הַַ�גִּ֣ ֽ נָָ�טָֽ
ים  ֑ ה בַַּנָָּ�שִׁ֑ ֖ ךְְ הַַיָָּ�פָ֖ דְְעִִי֙֙ �לָ֔֔ ֽ א �תֵֽ �לֹ֤֤ יךָָ׃ אִִם־ ֽ י חֲֲבֵֵ�רֶֽ ֥ ל עֶֶדְְ�רֵ֥ ֖ ה �עַ֖ טְְ�יָ֔֔ הְְיֶֶה֙֙ כְְּ�עֹ֣֣ ֽ ה �אֶֽ ֤ שַַׁלָָּ�מָ֤
סָָתִִי֙֙  ֽ לְְ�סֻֽ ים׃  ֽ רֹֹ�עִֽ ֽ �הָֽ מִִשְְׁכְְּנ֥֥וֹת  ל  ֖ �עַ֖ יִִךְְ  ֔ אֶֶת־גְְּדִִיֹֹּ�תַ֔ וּרְְעִִי֙֙  אן  �צֹּ֗֗ הַַ י  ֣ בְְּעִִקְְ�בֵ֣ ךְְ  אִִי־�לָ֞֞ ֽ �צְֽ
י  ֤ ים׃ תּוֹ�רֵ֤ ֽ חֲֲרוּ�זִֽ ֽ ךְְ �בַּֽ ֖ ים צַַוָָּ�רֵ֖א ֔ ֙ בַַּתֹֹּ�רִ֔ יִִ�ךְ֙ י׃ נָָו֤֤אוּ לְְחָָ�יַ֨֨ ֽ יךְְ רַַעְְיָָ�תִֽ ֖ ה דִִּמִִּי�תִ֖ י פַַרְְ�עֹ֔֔ ֣ בְְּרִִכְְ�בֵ֣
ן רֵֵיחֽֽוֹ׃  ֥ י נָָ�תַ֥ ֖ ֙ בִִּמְְסִִבּ֔֔וֹ נִִרְְ�דִּ֖ לֶֶ�ךְ֙ הַַ�מֶּ֨֨ ֤ סֶֶף׃ עַַד־�שֶׁ֤ ֽ ם נְְקֻֻדּ֥֥וֹת הַַ�כָּֽ ֖ ךְְ �עִ֖ עֲֲשֶֶׂה־�לָּ֔֔ ֽ זָָהָָב֙֙ �נַֽ
ין  ֥ י �עֵ֥ ֖ י בְְּכַַרְְ�מֵ֖ פֶֶר ׀ דּוֹדִִי֙֙ �לִ֔֔ ל הַַ�כֹּ֤֤ ין׃ אֶֶשְְׁ�כֹּ֨֨ ֽ י יָָ�לִֽ ֖ ין שָָׁ�דַ֖ ֥ י �בֵּ֥ ר ׀ דּוֹדִִי֙֙ �לִ֔֔ צְְר֨֨וֹר הַַ�מֹּ֤֤
ים  ף נָָ�עִ֔֔ ֣ ה דוֹדִִי֙֙ �אַ֣ ֤ ים׃ הִִנְְּ�ךָ֨֨ יָָ�פֶ֤ ֽ ֥יִִךְְ יוֹ�נִֽ ��נַ֥ ה עֵֵי ֖ ֥ךְְ יָָ�פָ֖ ��נָּ֥ י הִִ ֤��נָּ֤ךְְ יָָפָָה֙֙ רַַעְְיָָ�תִ֔֔  דִִֽ��גֶּֽי׃ הִִ 

ים׃ ֽ נוּ( בְְּרוֹ�תִֽ ֖ הִִי�טֵ֖ ֽ ים רחיטנו )�רַֽ ינוּ֙֙ אֲֲרָָ�זִ֔֔ ה׃ קֹֹר֤֤וֹת בָָּ�תֵּ֨֨ ֽ עֲֲנָָ�נָֽ ֽ נוּ �רַֽ ֖ אַַף־עַַרְְ�שֵׂ֖

ן  ֥ ים �כֵּ֥ חוֹ�חִ֔֔ ֽ ין �הַֽ ֣ ים׃ כְְּשֽֽׁוֹשַַׁנָָּה֙֙ �בֵּ֣ ֽ עֲֲמָָ�קִֽ ֽ ת �הָֽ ֖ לֶֶת הַַשָָּׁר֔֔וֹןהַַשָָּׁר֔֔וֹן שֽֽׁוֹשַַׁ�נַּ֖ ֣ לֶֶתאֲֲנִִי֙֙ חֲֲבַַ�צֶּ֣ ֣ אֲֲנִִי֙֙ חֲֲבַַ�צֶּ֣
דְְתִִּי  ֣ ים בְְּצִִוֹ֙֙לּ חִִ�מַּ֣ ֑ ין הַַבָָּ�נִ֑ ֣ י �בֵּ֣ ֖ ן דּוֹ�דִ֖ ֥ עַַר �כֵּ֥ י הַַ�יַּ֔֔ ֣ עֲֲ�צֵ֣ ֽ ֙ �בַּֽ ין הַַבָָּנֽֽוֹת׃ כְְּתַַפּ֨֨וּ�חַ֙ ֥ י �בֵּ֥ ֖ רַַעְְיָָ�תִ֖
ה׃  ֽ הֲֲ�בָֽ ֽ �אַֽ י  ֖ עָָ�לַ֖ וְְדִִגְְל֥֥וֹ  יִִן  הַַ�יָּ֔֔ ית  ֣ אֶֶל־�בֵּ֣ נִִי֙֙  ֨ הֱֱבִִי�אַ֨ י׃  ֽ לְְחִִ�כִּֽ מָָת֥֥וֹק  וּפִִרְְי֖֖וֹ  בְְתִִּי  וְְיָָ�שַׁ֔֔
חַַת  ֣ נִִי׃ שְְׂמֹוֹ֙֙לא �תַּ֣ ֽ ה �אָֽ ֖ הֲֲ�בָ֖ ֽ ת �אַֽ ֥ י־חוֹ�לַ֥ ֽ ים �כִּֽ ֑ אֲֲשִִׁישׁ֔֔וֹת רַַפְְּד֖֖וּנִִי בַַּתַַּפּוּ�חִ֑ ֽ סַַמְְּכ֨֨וּנִִי֙֙ �בָּֽ
א֖֖וֹ  בִִּצְְבָָא֔֔וֹת  םִ֙֙��לִַ֨  יְְרֽֽוּשָָׁ בְְּנ֤֤וֹת  ם  אֶֶתְְ�כֶ֜֜ עְְתִִּי  הִִשְְׁ�בַּ֨֨ נִִי׃  ֽ תְְּחַַבְְּ�קֵֽ ימִִינ֖֖וֹ  ֽ �וִֽ י  לְְרֹ�שִׁ֔א֔
ץ׃  ֽ שֶֶׁתֶֶּחְְ�פָּֽ ד  ֥ �עַ֥ ה  ֖ הֲֲ�בָ֖ ֽ אֶֶת־הָָ�אַֽ אִִם־תְְּע֥֥וֹרְְר֛֛וּ  ֽ �וְֽ ׀  ירוּ  ֧ אִִם־תָָּ�עִ֧ ה  ֑ הַַשָָּׂ�דֶ֑ בְְּאַַיְְל֣֣וֹת 
ה דוֹדִִי֙֙  ֤ ץ עַַל־הַַגְְּבָָעֽֽוֹת׃ דּוֹ�מֶ֤ ֖ ים מְְקַַ�פֵּ֖ ֔ הָָ�רִ֔ ֣ א מְְדַַלֵֵּג֙֙ עַַל־�הֶ֣ ֑ ֖ה �בָּ֑ י הִִנֵֵּה־�זֶ֖ ֔ ק֣֣וֹל דּוֹ�דִ֔
חַַ�ֹלֹּנ֔֔וֹת  ֽ ֙ מִִן־�הַֽ י�חַ֙ נוּ מַַשְְׁ�גִּ֨֨ ר כָָּתְְ�לֵ֔֔ ֣ ֤ה עוֹמֵֵד֙֙ אַַ�חַ֣ ים הִִנֵֵּה־�זֶ֤ ֑ אַַיָָּ�לִ֑ ֽ פֶֶר �הָֽ י א֖֖וֹ לְְ�עֹ֣֣ לִִצְְ�בִ֔֔
ךְְ׃  ֽ י וּלְְכִִי־�לָֽ ֖ פָָ�תִ֖ ֽ י �יָֽ ֥ ךְְ רַַעְְיָָ�תִ֥ ֛ י ק֥֥וּמִִי �לָ֛ ֑ מַַר �לִ֑ ֣ י וְְ�אָ֣ ֖ ֥ה דוֹ�דִ֖ ים׃ עָָ�נָ֥ ֽ חֲֲרַַ�כִּֽ ֽ יץ מִִן־�הַֽ ֖ מֵֵ�צִ֖
יר  ֖ ת הַַזָָּ�מִ֖ ֥ רֶֶץ �עֵ֥ ֔ ךְְ לֽֽוֹ׃ הַַנִִּצָָּנִִים֙֙ נִִרְְא֣֣וּ בָָ�אָ֔ ֥ ף הָָ�לַ֥ ֖ שֶֶׁם חָָ�לַ֖ ר הַַ�גֶּ֕֕ ֑ ו עָָ�בָ֑ ֖ ה הַַסְְּ�תָ֖ ֥ י־הִִ�נֵּ֥ ֽ �כִּֽ
ר  ֖ ֥ים ׀ סְְמָָ�דַ֖ יהָָ וְְהַַגְְּפָָ�נִ֥ ה פַַ�גֶּ֔֔ ֣ נְְ�טָ֣ ֽ נוּ׃ הַַתְְּאֵֵנָָה֙֙ �חָֽ ֽ ע בְְּאַַרְְ�צֵֽ ֥ יעַַ וְְק֥֥וֹל הַַתּ֖֖וֹר נִִשְְׁ�מַ֥ ֑ הִִ�גִּ֑
לַַע  הַַ�סֶּ֗֗ י  ֣ בְְּחַַגְְ�וֵ֣ י  יֽֽוֹנָָ�תִ֞֞ ךְְ׃  ֽ וּלְְכִִי־�לָֽ י  ֖ פָָ�תִ֖ ֽ �יָֽ י  ֥ רַַעְְיָָ�תִ֥ ךְְ(  ֛ )�לָ֛ כלי  ק֥֥וּמִִי  יחַַ  ֑ �רֵ֑ ֣תְְנוּ  �נָ֣
ב  ֖ ךְְ עָָ�רֵ֖ ֥ י־קוֹ�לֵ֥ ֽ ךְְ �כִּֽ ֑ נִִי אֶֶת־קוֹ�לֵ֑ ֖ יִִךְְ הַַשְְׁמִִי�עִ֖ ֔ ינִִי֙֙ אֶֶת־מַַרְְ�אַ֔ ֨ ה הַַרְְ�אִ֨ תֶֶר֙֙ הַַמַַּדְְרֵֵ�גָ֔֔ בְְּ�סֵ֨֨
ינוּ  ֖ ים וּכְְרָָ�מֵ֖ ֑ ים כְְּרָָ�מִ֑ ֣ ים מְְחַַבְְּ�לִ֣ ֖ ים קְְטַַ�נִּ֖ ֥ עָָ�לִ֥ ֽ ים �שֻֽׁ עָָ�לִ֔֔ ֽ נוּ֙֙ �שֻֽׁ חֱֱזוּ־�לָ֨֨ ֽ ה׃ �אֶֽ ֽ יךְְ נָָ�וֶֽא ֥ וּמַַרְְ�אֵ֥
ים  ֑ ֖סוּ הַַצְְּלָָ�לִ֑ ֙ הַַיּ֔֔וֹם וְְ�נָ֖ ד שֶֶׁיָָּפ֨֨וּ�חַ֙ ֤ ים׃ �עַ֤ ֽ ה בַַּשּֽֽׁוֹשַַׁ�נִּֽ ֖ רֹֹ�עֶ֖ ֽ ֣י ל֔֔וֹ �הָֽ אֲֲ�נִ֣ ֽ י לִִי֙֙ �וַֽ ֥ ר׃ דּוֹ�דִ֥ ֽ סְְמָָ�דַֽ

תֶֶר׃ ֽ רֵֵי �בָֽ ֥ ים עַַל־�הָ֥ ֖ אַַיָָּ�לִ֖ ֽ פֶֶר �הָֽ י א֛֛וֹ לְְ�עֹ֥֥ י לִִצְְ�בִ֗֗ ֜ ה־לְְ�ךָ֨֨ דוֹ�דִ֜ ֽ סֹֹב֩֩ דְְּ�מֵֽ
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Kidush de la mañana (sefardí)
□ Algunos recitan:

ל  ֗ שְְׂרָָ�אֵ֗ �יִ֝֝ לְְקָָדְְשׁ֑֑וֹ  ה  ֣ יְְהוּ�דָ֣ ה  ֣ יְְ�תָ֣ ֽ �הָֽ ז׃  ֽ לֹ�עֵֽ ם  ֥ מֵֵ�עַ֥ ב  עֲֲ�קֹ֗֗ ��יַֽ֝֝  ית  ֥ �בֵּ֥ יִִם  ֑ מִִמִִּצְְ�רָ֑ שְְׂרָָאֵֵל  �יִ֭֭ תא  ֣ יִִםבְְּ�צֵ֣ ֑ מִִמִִּצְְ�רָ֑ שְְׂרָָאֵֵל  �יִ֭֭ תא  ֣ בְְּ�צֵ֣
בָָע֗֗וֹת כִִּבְְנֵֵי־ ים �גְּ֝֝ ֑ קְְד֣֣וּ כְְאֵֵי�לִ֑ ֽ הָָרִִים �רָֽ ��הֶֽ֭֭ ב לְְאָָחֽֽוֹר׃  ן יִִסֹּ֥�֥ ֗ יַַּרְְ�דֵּ֗ ס �הַ֝֝ אָָה וַַיָָּ�נֹ֑֑ ֣ם �רָ֭֭ יו׃ הַַ�יָּ֣ ֽ מַַמְְשְְׁלוֹ�תָֽ

בָָע֗֗וֹת  �גְּ֝֝ ים  ֑ כְְאֵֵי�לִ֑ תִִּרְְקְְד֣֣וּ  הָָרִִים  ��הֶֽ֭֭  לְְאָָחֽֽוֹר׃  ב  תִִּסֹּ֥�֥ ן  ֗ יַַּרְְ�דֵּ֗ תָָנ֑֑וּס �הַ֝֝ י  ֣ �כִּ֣ יָָּם  אן׃ מַַה־לְְּ�ךָ֣֣ �הַ֭֭ �צֹֽֽ
יִִם  ֑ אֲֲגַַם־�מָ֑ הַַצּ֣֣וּר  י  ֣ פְְ�כִ֣ הַַ�הֹֽֽ ב׃  עֲֲ�קֹֽֽ ֽ �יַֽ אֱֱל֣֣וֹהַַּ  י  לִִּפְְ�נֵ֗֗ �מִ֝֝ רֶֶץ  ֑ �אָ֑ ח֣֣וּלִִי  דוֹן  �אָ֭֭ ֣י  מִִלִִּפְְ�נֵ֣ אן׃  �צֹֽֽ כִִּבְְנֵֵי־

יִִם׃ ֽ ישׁ לְְמַַעְְיְְנוֹ־�מָֽ לָָּ�מִ֗֗ �חַ֝֝

En Shabat, se recita:

יו׃ ֽ לׇכׇּ־סְְבִִי�בָֽ א עַַל־ ֗ נוֹ�רָ֗ ה �וְ֝֝ ֑ ים רַַ�בָּ֑ ׁ�שִׁ֣ עֲֲרָָץ בְְּסוֹד־קְְדֹֹ ל �נַ֭֭ ֣ עֲֲרָָץ�אֵ֣ ל �נַ֭֭ ֣ �אֵ֣
הּ )ב’( ׃ ֽ לְְלוּ�יָֽ ֽ הּ �הַֽ ל �יָ֗֗ ֥ מָָׁה תְְּהַַ�לֵּ֥ נְְּשָׁ ל �הַ֭֭ ה׃ �כֹּ֣֣ ֽ י לִִישׁוּ�עָֽ יְְֽ��וַֽהִִי־��לִ֗֝֝  ֑הּ  ת �יָ֑ ֣ י וְְזִִמְְ�רָ֣ ֣ �זִׇּ֣עׇ

נֶֶג לִִקְְד֤֤וֹשׁ  ת �עֹ֗֗ �בָּׁ֜שַּׁ֜ אתָָ לַַ ֨ י וְְקָָ�רָ֨ ׁ�שִׁ֑ יךָָ בְְּי֣֣וֹם קָָדְְ ֖ ךָָ עֲֲשׂ֥֥וֹת חֲֲפָָ�צֶ֖ בָָּת֙֙ רַַגְְ�לֶ֔֔ יב מִִׁשַּׁ ֤ יבאִִם־תָָּ�שִׁ֤ ֤ אִִם־תָָּ�שִׁ֤
ז תִִּתְְעַַנַַּג֙֙ עַַל־ ֗ ר׃ �אָ֗ ֽ ר דָָּ�בָֽ ֥ יךָָ מִִמְְּצ֥֥וֹא חֶֶפְְצְְ�ךָ֖֖ וְְדַַ�בֵּ֥ ד וְְכִִבַַּדְְוֹ֙֙תּ מֵֵעֲֲשׂ֣֣וֹת דְְּרָָ�כֶ֔֔ יְְוָָֹהה֙֙ מְְכֻֻ�בָּ֔֔

ר׃ ֽ ה דִִּ�בֵּֽ ֖ י יְְהֹֹ�וָ֖ ֥ י �פִּ֥ ֛ יךָָ �כִּ֛ ב אָָ�בִ֔֔ עֲֲ�קֹ֣֣ ֽ יךָָ נַַחֲֲלַַת֙֙ �יַֽ רֶֶץ וְְהַַאֲֲכַַלְְ�תִּ֗֗ ֑ מֳֳ‍��בׇּ֣‍תֵֵי �אָ֑ יךָָ עַַל־ ֖ ה וְְהִִרְְכַַּבְְ�תִּ֖ ֔ יְְהֹֹ�וָ֔

י  ם׃ בֵֵּי�נִ֗֗ ֽ ית עוֹ�לָֽ ֥ ם בְְּ�רִ֥ ֖ ת לְְדֹֹרֹֹ�תָ֖ ֛ �בָּׁ֛שַּׁ ת לַַעֲֲשׂ֧֧וֹת אֶֶת־הַַ ֑ �בָּׁ֑שַּׁ ל אֶֶת־הַַ ֖ רָָׂשְׂ�אֵ֖ י־יִִ ֽ מְְׁר֥֥וּ בְְ�נֵֽ מְְׁר֥֥וּוְְשָׁ וְְשָׁ
יִִם וְְאֶֶת־ ֣ �מַׁ֣שָּׁ הׂ�שָׂ֤ יְְהֹֹוָָה֙֙ אֶֶת־הַַ  ים עָָ תׁשֶׁׁ�שֵׁ֣ יָָ�מִ֗֗   ם כִִּי־ ֑ או לְְעֹֹ�לָ֑ ֖ ל א֥֥וֹת �הִ֖ ֔ רָָׂשְׂ�אֵ֔ ֣י יִִ וּבֵֵין֙֙ בְְּ�נֵ֣

שׁ׃ ֽ ת וַַיִִּנָָּ�פַֽ ֖ �בַׁ֖ י שָׁ בִִי�עִ֔֔ רֶֶץ וּבַַיּוֹם֙֙ הַַׁשְּׁ ֔ הָָ�אָ֔

הׁ�שֵֽׁוּ׃  יְְֽ��וַֽקַַדְְּ  בָָּת  ה אֶֶת־י֥֥וֹם הַַׁשַּׁ ֛ ךְְ יְְהֹֹ�וָ֛ ֧ ן בֵֵּ�רַ֧ ןעַַל־�כֵּ֗֗ עַַל־�כֵּ֗֗

► En días de semana, comience aquí: 

ם׃ ֽ ם בְְּמוֹעֲֲ�דָֽ ֖ ר־תִִּקְְרְְא֥֥וּ אֹֹ�תָ֖ דֶֶשׁ אֲֲׁשֶׁ י �קֹ֑֑ ֖ ה מִִקְְרָָ�אֵ֖ ֔ י יְְהֹֹ�וָ֔ ֣ לֶֶּה מוֹעֲֲ�דֵ֣ י�אֵ֚֚ ֣ לֶֶּה מוֹעֲֲ�דֵ֣ �אֵ֚֚
ל׃ ֽ ֖י יִִשְְׂרָָ�אֵֽ ה אֶֶל־בְְּ�נֵ֖ ֑ י יְְהֹֹ�וָ֑ ֖ ת־מֹֹעֲֲ�דֵ֖ ֽ ה �אֶֽ ר מֹֹ�שֶׁ֔֔ ֣ □ וַַיְְדַַ�בֵּ֣

ר  ֣ יךָָ בַַּמָָּקוֹם֙֙ אֲֲ�שֶׁ֣ ה אֱֱלֹ�הֶ֗֗ ֣ ֣י ׀ יְְהֹֹ�וָ֣ לׇ־זְְכוּרְְ�ךָ֜֜ אֶֶת־פְְּ�נֵ֣ ה כׇ ֨ ה יֵֵרָָ�אֶ֨ ים ׀ בַַּשָָּׁ�נָ֡֡ ֣ לׁ֣֣וֹשׁ פְְּעָָ�מִ֣ □ שָׁ
ם׃ ֽ ה רֵֵי�קָֽ ֖ י יְְהֹֹ�וָ֖ ֥ ה אֶֶת־פְְּ�נֵ֥ ֛ א יֵֵרָָ�אֶ֛ �לֹ֧֧ ג הַַסֻֻּכּ֑֑וֹת וְְ ֣ ג הַַשָָּׁבֻֻע֖֖וֹת וּבְְ�חַ֣ ֥ ג הַַמַַּצּ֛֛וֹת וּבְְ�חַ֥ ֧ ר בְְּ�חַ֧ יִִבְְ�חָ֔֔

ךְְ׃ ֽ תַַן־�לָֽ ֽ ר �נָֽ ֥ יךָָ אֲֲ�שֶׁ֥ ֖ ה אֱֱלֹ�הֶ֖ ֥ ת יְְהֹֹ�וָ֥ ֛ ֣ת יָָד֑֑וֹ כְְּבִִרְְ�כַּ֛ ישׁ כְְּמַַתְְּ�נַ֣ ֖  □ �אִ֖
ה בֽֽוֹ׃ ֣ מְְׂשְׂ�חָ֣ ילָָה וְְנִִ ֖ ה נָָ�גִ֖ ֑ ה יְְהֹֹ�וָ֑ ֣ יּוֹם עָָ�שָׂ֣ □ זֶֶה־�הַ֭֭

סַַבְְרִִי מָָרָָנָָן׃ )ועונים׃ לְְחַַיִִּים( 

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא פְְרִִי הַַגֶֶּפֶֶן׃
Se bebe, se realiza Netilat Yadáyim y se pasa al Motsí.

Kidush de la mañana (Asquenazí)
En Shabat, se comienza aquí:

י  ם׃ בֵֵּי�נִ֗֗ ֽ ית עוֹ�לָֽ ֥ ם בְְּ�רִ֥ ֖ ת לְְדֹֹרֹֹ�תָ֖ ֛ �בָּׁ֛שַּׁ ת לַַעֲֲשׂ֧֧וֹת אֶֶת־הַַ ֑ �בָּׁ֑שַּׁ ל אֶֶת־הַַ ֖ רָָׂשְׂ�אֵ֖ י־יִִ ֽ מְְׁר֥֥וּ בְְ�נֵֽ מְְׁר֥֥וּוְְשָׁ וְְשָׁ
יִִם וְְאֶֶת־ ֣ �מַׁ֣שָּׁ הׂ�שָׂ֤ יְְהֹֹוָָה֙֙ אֶֶת־הַַ  ים עָָ תׁשֶׁׁ�שֵׁ֣ יָָ�מִ֗֗   ם כִִּי־ ֑ או לְְעֹֹ�לָ֑ ֖ ל א֥֥וֹת �הִ֖ ֔ רָָׂשְׂ�אֵ֔ ֣י יִִ וּבֵֵין֙֙ בְְּ�נֵ֣

שׁ׃ ֽ ת וַַיִִּנָָּ�פַֽ ֖ �בַׁ֖ י שָׁ בִִי�עִ֔֔ רֶֶץ וּבַַיּוֹם֙֙ הַַׁשְּׁ ֔ הָָ�אָ֔
׃ וְְי֨֨וֹם֙֙  ֒ �ךָ֒ ֽ לֿ־מְְלַַכְְא�תֶּֽ  יתָָ כׇּֿ� ֣ ��שִׂ֖֣ ד֮֮ וְְעָָ עֲֲ�בֹ֔֔ ֽ ים֙֙ �תַּֽ ֣ תׁשֶׁ יָָ�מִ֣ ֣ ��שֵׁ֤֣ וֹ׃  �שּֽׁ֗דְּ֗ ת לְְקַַ ��בָּׁ֖֜שַּׁ֜  וֹם הַַ זָָכ֛֛וֹר֩֩זָָכ֛֛וֹר֩֩ אֶֶת־�י֥֨֨

��ךָּ֤֨דְּ֨  ךָָ עַַבְְ ־וּ֠֠בִִ�תֶּ֗֗ ֽ  ה׀ וּבִִנְְ��ךָ֣͏ֽ ֣ ֡ה אַַ�תָּ֣ לׇ־מְְלָָ��כָ֜֡א ה כׇ ��שֶׂ֣֨֨ א־תַַעֲֲ ֣ ��לֹֽ֣ יךָָ  ��הֶ֑֗֗ ה אֱֱלֹ ֣ ֣ ת׀ לַַיהֹֹ�וָ֣ ��בָּׁ֖֣שַׁ  י  ֜ בִִי��עִ֔֜ הַַׁשְּׁ
יִִם  ֣ �מַׁ֣שָּׁ ה אֶֶת־הַַ ֜ ה יְְהֹֹ�וָ֜ תׁשֶׁׁ�שֵֽׁ־יָָמִִים֩֩ עָָ�שָׂ֨֨   י  ֣ יךָָ׃ �כִּ֣ ��רֶֽ֔֔ עָָׁשְּׁבִּ  ר  ֣ ��שֶׁ֥֣ ֙ אֲֲ ךָָ וְְגֵֵרְְ��ךָ֖֙ ֗ ֙ וּבְְהֶֶמְְ��תֶּ֔֗ תְְ��ךָ֜֙ ֽ וַַאֲֲ�מָֽ
ה  ֛ ךְְ יְְהֹֹ�וָ֛ ֧ �רַּ֧בֵּ ן  ןעַַל־�כֵּ֗֗ י עַַל־�כֵּ֗֗ ֑ בִִי�עִ֑ יּּ֣֣בַּוֹם הַַׁשְּׁ נַַח  ֖ ם וַַ�יָּ֖ ר־�בָּ֔֔ םּ֙֙יָּ וְְאֶֶת־כׇּּל־אֲֲׁשֶׁ רֶֶץ אֶֶת־הַַ ֗ וְְאֶֶת־הָָ�אָ֗

הׁ�שֵּֽׁדְּוּ׃   יְְֽ��וַֽקַַ  ת  ֖ �בָּׁ֖שַּׁ אֶֶת־י֥֥וֹם הַַ

► En los días de semana, comience aquí: 

ם׃ ֽ ם בְְּמוֹעֲֲ�דָֽ ֖ ר־תִִּקְְרְְא֥֥וּ אֹֹ�תָ֖ דֶֶשׁ אֲֲׁשֶׁ י �קֹ֑֑ ֖ ה מִִקְְרָָ�אֵ֖ ֔ י יְְהֹֹ�וָ֔ ֣ לֶֶּה מוֹעֲֲ�דֵ֣ י�אֵ֚֚ ֣ לֶֶּה מוֹעֲֲ�דֵ֣ �אֵ֚֚
ל׃ ֽ רָָׂשְׂ�אֵֽ ֖י יִִ �נֵּ֖בְּ ה אֶֶל־ ֑ י יְְהֹֹ�וָ֑ ֖ ה אֶֶת־מֹֹעֲֲ�דֵ֖ ר מֹֹ�שֶׁ֔֔ ֣ וַַיְְדַַ�בֵּ֣

סַַבְְרִִי מָָרָָנָָן וְְרַַבָָּנָָן וְְרַַבּוֹתַַי׃

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא פְְרִִי הַַגָָּפֶֶן׃
Se bebe, se realiza Netilat Yadáyim y se pasa al Motsí.
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Havdalá (Sefardí)1

1  Según la Cábala, a diferencia del Kidush, aquí no se añade agua.

2  Según la Cábala, se miran primero las uñas de la mano derecha, con el pulgar oculto debajo, y luego se 
recita después.

□ El sábado por la noche, muchos acostumbran entonar cánticos en honor al profeta Elías y 
algunos recitan algunos versículos antes de la Havdalá. Luego se recita:

ן׃  ֽ ר אֶֶ�תֵּֽ ֥ ֖��לִַׁ֖ם מְְבַַ�שֵּׂ֥   ם וְְלִִירוּשָׁ ֑ ה הִִ�נָּ֑ ֣ רִִשׁ֥֥אוֹן לְְצִִיּ֖֖וֹןרִִשׁ֥֥אוֹן לְְצִִיּ֖֖וֹן הִִ�נֵּ֣
א׃  ֽ �רָֽ ה אֶֶקְ�ְ ֣ ם יְְהֹֹ�וָ֣ ֖ א וּבְְ�שֵׁ֖ ֑ כּוֹס־יְְשׁוּע֥֥וֹת אֶֶ�שָּׂ֑

א׃ )ב’(  ֑ ה �נָּ֑ ֥ י�עָ֥ הֹֹוָָה הוֹ�שִׁ֘֘ א �יְ֭֭ ֣ הֹֹוָָה אָָ�נָּ֣ א �יְ֭֭ ֣  אָָ�נָּ֣
א׃ )ב’(  ֽ ה �נָּֽ ֥ י�חָ֥ ה הַַצְְ�לִ֘֘ ֗ הֹֹ�וָ֗ א �יְ֝֝ ֥ אָָ�נָּ֥

רְְוָָחָָה  בְְּרָָכָָה.  וּשְְׁלַַח  )הַַצְְלִִיחַַ…(.  לִִמּוּדֵֵנוּ  הַַצְְלִִיחַַ  דְְּרָָכֵֵינוּ.  הַַצְְלִִיחַַ  הַַצְְלִִיחֵֵנוּהַַצְְלִִיחֵֵנוּ. 
עֽֽׁשְׁוֹ י יִִ ֥ ה מֵֵאֱֱלֹ�הֵ֥ ֗ ה וּ֝֝צְְדָָ�קָ֗ ֑ ת יְְהֹֹ�וָ֑ ֣ רָָכָָה מֵֵ�אֵ֣ א �בְ֭֭ ֣ וְְהַַצְְלָָחָָה בְְּכָָל־מַַעֲֲשֵֵׂה יָָדֵֵינוּ. כְְּדִִכְְתִִיב׃ יִִ�שָּׂ֣
יל  ֑ �כִּׂ֑שְׂ ו מַַ ֖ לׇ־דְְּרָָ�כָ֖ ד לְְכׇ ֛ י דָָ�וִ֛ ֥ ר׃ וּכְְתִִיב׃ וַַיְְ�הִ֥ ֽ ן וִִי�קָֽ �שֹׂׂ֖שָׂ֖ ה וְְ ֑ מְְׂשִׂ�חָ֑ ה וְְ ֖ ה אוֹ�רָ֖ ֥ יְְ�תָ֥ ֽ ים �הָֽ ֕ לַַיְְּהוּ�דִ֕

ה עִִמּֽֽוֹֹֹ׃ כֵֵּן יִִהְְיֶֶה עִִמָָּנוּ )וְְעִִמָָּכֶֶם( )תָָמִִיד(׃ ֖ וַַיהֹֹ�וָ֖

►Entre semana, comience aquí:

א׃  ֽ �רָֽ ה אֶֶקְ�ְ ֣ ם יְְהֹֹ�וָ֣ ֖ א וּבְְ�שֵׁ֖ ֑ כּוֹס־יְְשׁוּע֥֥וֹתכּוֹס־יְְשׁוּע֥֥וֹת אֶֶ�שָּׂ֑

סַַבְְרִִי מָָרָָנָָן׃ )ועונים׃ לְְחַַיִִּים( 

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא פְְרִִי הַַגֶֶּפֶֶן׃
El sábado por la noche, se añaden las bendiciones sobre los perfumes y luego sobre la luz:

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא מִִינֵֵי/עֲֲצֵֵי/עִִשְְׂבֵֵּי בְְשָָׂמִִים׃ 
Se mira el reflejo de la luz en las uñas y luego se recita2:

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא מְְאוֹרֵֵי הָָאֵֵשׁ׃
ה׃ ֑ מְְׂשִׂ�חָ֑ ה וְְ ֖ ה אוֹ�רָ֖ ֥ יְְ�תָ֥ ֽ ים �הָֽ ֕ ה׃ לַַיְְּהוּ�דִ֕ ֽ מְְׂשִׂ�חָֽ ב  ֥ רֵֵׁשְׁי־�לֵ֥ יק וּֽֽלְְיִִ ֑ עַַ לַַצַַּ�דִּ֑ ֣ □ א֭֭וֹר זָָ�רֻ֣

►Luego continuamos:

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. הַַמַַּבְְדִִּיל בֵֵּין קֹֹדֶֶשׁ לְְחוֹל. וּבֵֵין 
אוֹר לְְשֶֶׁחךְְ. וּבֵֵין יִִשְְׂרָָאֵֵל לָָעַַמִִּים. וּבֵֵין יוֹם הַַשְְּׁבִִיעִִי לְְשֵֵׁשֶֶׁת יְְמֵֵי הַַמַַּעֲֲשֶֶׂה.

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. הַַמַַּבְְדִִּיל בֵֵּין קֹֹדֶֶשׁ לְְחֹֹל׃ 
□ El sábado por la noche, algunos bendicen aquí a los hijos, a la esposa, a la familia…

Havdalá (asquenazí)
□ El sábado por la noche, se comienza aquí: 

הִִנֵֵּה אֵֵל יְְשׁוּעָָתִִיהִִנֵֵּה אֵֵל יְְשׁוּעָָתִִי אֶֶבְְטַַח וְְלֹאֹ אֶֶפְְחָָד. כִִּי עָָזִִּי וְְזִִמְְרָָת יָָהּ יְְהֹֹוָָה וַַיְְהִִי לִִי 
לִִישׁוּעָָה. וּשְְׁאַַבְְתֶֶּם מַַיִִם בְְּשָָׂשׁוֹן מִִמַַּעַַיְְנֵֵי הַַיְְשׁוּעָָה. לַַיהֹֹוָָה הַַיְְשׁוּעָָה עַַל עַַמְְּךָָ 
בִִרְְכָָתֶֶךָָ סֶֶּלָָה. יְְהֹֹוָָה צְְבָָאוֹת עִִמָָּנוּ מִִשְְׂגָָּב לָָנוּ אֱֱלֹהֵֵֹי יַַעֲֲקֹֹב סֶֶלָָה. יְְהֹֹוָָה צְְבָָאוֹת 

אַַשְְׁרֵֵי אָָדָָם בֹֹּטֵֵחַַ בָָּךְְ. יְְהֹֹוָָה הוֹשִִׁיעָָה הַַמֶֶּלֶֶךְְ יַַעֲֲנֵֵנוּ בְְּיוֹם קָָרְְאֵֵנוּ: 
ביחד: לַַיְְּהוּדִִיםלַַיְְּהוּדִִים הָָיְְתָָה אוֹרָָה וְְשִִׂמְְחָָה וְְשָָׂשׁוֹן וִִיקָָר. כֵֵּן תִִּהְְיֶֶה לָָנוּ:

א׃  ֽ �רָֽ ה אֶֶקְ�ְ ֣ ם יְְהֹֹ�וָ֣ ֖ א וּבְְ�שֵׁ֖ ֑ כּוֹס־יְְשׁוּע֥֥וֹתכּוֹס־יְְשׁוּע֥֥וֹת אֶֶ�שָּׂ֑
►Entre semana, comience aquí:

סַַבְְרִִי מָָרָָנָָן וְְרַַבָָּנָָן וְְרַַבּוֹתַַי׃

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא פְְרִִי הַַגָָּפֶֶן׃
El sábado por la noche, se añaden las bendiciones sobre las especias y luego sobre la luz:

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא מִִינֵֵי/עֲֲצֵֵי/עִִשְְׂבֵֵּי בְְשָָׂמִִים׃
Se observa el reflejo de la luz en las uñas y luego se recita:

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא מְְאוֹרֵֵי הָָאֵֵשׁ׃

►Luego se continúa:

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. הַַמַַּבְְדִִּיל בֵֵּין קֹֹדֶֶשׁ לְְחוֹל. בֵֵּין  
אוֹר לְְשֶֶׁחךְְ. בֵֵּין יִִשְְׂרָָאֵֵל לָָעַַמִִּים. בֵֵּין יוֹם הַַשְְּׁבִִיעִִי לְְשֵֵׁשֶֶׁת יְְמֵֵי הַַמַַּעֲֲשֶֶׂה

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. הַַמַַּבְְדִִּיל בֵֵּין קֹֹדֶֶשׁ לְְחֹֹל׃
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Comentarios y Quiz

Juego: adivinen los orígenes
 ¡Intenten encontrar todos los orígenes de los judíos de la Hagadá! Respuestas al final.

Juego: Encuentren a Moshé Rabbenu
 Se observa que aparentemente el nombre de Moshé Rabbenu no es mencionado 

en la Hagadá. ¿Por qué? Porque la salida de Egipto no se atribuye a un hombre, por 
grande que sea, sino únicamente a Hashem, el Eterno, Creador y Amo de todo. 
Moisés, por cierto, era "el hombre más humilde sobre la faz de la tierra", y nunca buscó 
destacarse. Sin embargo, la Hagadá contiene una excepción: una sola vez aparece su 
nombre, acompañado del título más prestigioso que existe. Así que, queridos lectores, 
aquí tienen un pequeño juego para ustedes y sus hijos alrededor de la mesa: ¿podrán 
encontrar dónde se menciona a Moshé Rabbenu en el texto de la Hagadá?

¿Por qué esta fijación con Egipto?
 Se recuerda constantemente la esclavitud en Egipto, aunque sea antigua y otros 

exilios hayan seguido, porque Egipto no es solo una liberación entre otras: es el origen. 
Fue de Egipto de donde salimos para recibir la Torá, y desde ese momento, ella nunca 
nos ha dejado. Esto se parece a la historia de un hombre que, en su juventud, recibió una 
gran suma de dinero; gracias a ella, pudo estudiar y formarse. Años más tarde, el dinero 
había desaparecido, pero cada año celebraba el día en que lo había recibido. Cuando 
sus nietos le preguntaron por qué, él respondió: "El dinero se fue, pero lo que aprendí 
gracias a él nunca me ha dejado". De la misma manera, Egipto ha quedado atrás, pero 
la Torá recibida a continuación nos acompaña para siempre.

Antes de Maguid

•	 ¿Conocen las 14 etapas del Séder de memoria?
•	 ¿Qué representa el Karpás en el agua salada? ¿Según la Cábala?
•	 ¿Qué es el afikomán que se reserva durante el Yajatz?

Ha Lajma Anya
 La Hagadá de Pésaj está escrita casi en su totalidad en hebreo, a excepción de 

este pasaje en arameo. Nuestros Sabios lo instauraron tras la destrucción del Primer 

Templo, durante el exilio babilónico. Mientras el Templo estaba en pie, protegía nuestras 
oraciones. Pero tras su ruina, los ángeles de las naciones, que hablan arameo y buscan 
obstaculizarlas, se convirtieron en un impedimento — a diferencia de los malajei ha-
sharet, ángeles del servicio divino, que hablan hebreo y elevan nuestras oraciones. Por 
eso este pasaje fue redactado en su lengua: esto los halaga, ellos se retiran, y las luces 
sagradas de esta noche pueden elevarse sin obstáculos.

•	 ¿Qué se dice en este pasaje?
•	 ¿En qué idioma está escrita la Hagadá? ¿Y este pasaje?
•	 ¿Por qué se lee este pasaje?

Ma Nishtaná
 ¿Por qué preguntas? Porque el verdadero aprendizaje solo se logra a través de ellas. 

Quien quiera aprender debe preguntar, buscar, y no recibir una respuesta ya elaborada 
sin esfuerzo intelectual. Del mismo modo, a quien hace una pregunta, primero se le 
debe responder con otras preguntas, con el fin de estimular su reflexión, antes de darle 
la respuesta. ► Consejo educativo: en lugar de preguntar a nuestros hijos "¿Qué has 
aprendido hoy?", preguntémosles "¿Qué buenas preguntas has hecho hoy?"

 Antes de la destrucción del Templo, no se hacía la pregunta sobre el reclinarse. La 
cuarta pregunta era entonces: "¿Por qué cada día comemos carne hervida o asada, 
mientras que esta noche, únicamente asada?" En efecto, el korbán Pésaj (la ofrenda 
pascual) era un cordero asado al fuego. Después de la destrucción del Templo, estando 
prohibidos los sacrificios fuera de este, ya no se puede ofrecer el korbán Pésaj. Por lo 
tanto, la pregunta fue reemplazada por la del reclinarse.

 La Shejiná se considera que está en el exilio; es por eso que la bandeja se retira 
de la mesa. Pero a través de nuestras preguntas, manifestamos nuestro amor por Dios 
y hacemos que la Shejiná regrese a su lugar. Cada pregunta trae de vuelta una letra 
del Nombre divino, de abajo hacia arriba, correspondiendo a los cuatro mundos (Asiá, 
Yetzirá, Beriá, Atzilut). Más precisamente, el Nombre divino י-ה-ו-ה (valor 26), asociado 
a la Jojmá, se retiró, dejando solo el Nombre א-ה-י-ה (valor 21), que corresponde a la 
Biná. Durante la salida de Egipto, la sangre puesta en las puertas y la sangre del Brit 
Milá (circuncisión) permitieron traer de vuelta el Nombre de 26. De la misma manera, 
a través de nuestras preguntas en el Séder, reclamamos aún hoy el retorno de este 
Nombre, restableciendo así la unidad y la plenitud divinas.

•	 ¿Qué decimos en este pasaje?
•	 ¿Cuál era la pregunta diferente en la época del Templo?
•	 ¿Qué nos enseñan nuestros Sabios a través de esta estructura?
•	 ¿Por qué leemos este pasaje?
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Recetas

Matza shmura
Ingredientes:
•	 Harina de matzá shmura
•	 Agua fría ("nuestra agua", colocada en el refrigerador la víspera)

Proporciones:
•	 Hidratación: aproximadamente 60–65 %
•	 Ejemplo: 250 g de harina por 160 ml de agua
•	 Cada matzá: aproximadamente 58 g de masa
•	 En 18 minutos, entre dos personas, se pueden realizar unas 7 matsot

Preparación
1.	Mezclar rápidamente la harina y el agua.
2.	Dividir la masa en porciones y aplanar finamente. 
3.	Perforar la masa (tenedor o accesorio específico). 
4.	Cocinar a temperatura muy alta:

•	 en un "tabún" (un horno de pizza limpio, con una piedra dedicada a las matsot), 
•	 o un horno eléctrico portátil para pitas (común y económico en Israel), 
•	 o un horno doméstico casherizado para Pesaj, con una piedra refractaria, 

precalentado a temperatura máxima durante al menos una hora, con la piedra en 
la parte superior y el horno en modo grill.

5.	Después de unos segundos, dar la vuelta a la matzá.

Esta receta no sustituye el estudio profundo de las leyes de fabricación de las matzot 
(uñas limpias, limpieza total, trabajo en menos de 18 minutos, etc.). Pretende ser, ante 
todo, un estímulo para participar, sin temor, en esta mitzvá.

Jaroset sencillo
Según las culturas y las épocas, 
el jaroset se ha preparado de 
diferentes maneras. Como se 
mencionó anteriormente, 
el jaroset de los Gueonim 
era un agua azucarada en 
la que se dejaban remojar 
dátiles, dando como resultado 
una preparación muy líquida. 
El Ari zal preparaba un jaroset 
compuesto por siete frutas 
(dátiles, nueces, manzanas, 
peras, uvas, higos y granadas) y 
tres especias (jengibre, lavanda y 
canela).

Hoy en día, los sefardíes han conservado el dátil como ingrediente principal, mientras 
que los ashkenazíes utilizan más bien la manzana. La mezcla suele ligarse con vino tinto 
o jugo de uva roja. Las nueces se añaden muy a menudo. A partir de ahí, todo depende 
de la tradición familiar: especias adicionales, otras frutas y texturas más o menos 
espesas. El principio sigue siendo sencillo: elegir las frutas, las especias y el líquido, y 
luego mezclar todo. A continuación, dos ejemplos de recetas.

Variante sefardí
Ingredientes:
•	 500 g de dátiles
•	 250 g de nueces
•	 Jugo de uva (cantidad según la textura deseada)

Preparación:
•	 Triturar los dátiles y las nueces, y luego añadir poco a poco el jugo de uva hasta 

obtener la textura deseada.

Variante ashkenazí
Ingredientes:
•	 3 manzanas medianas (aprox. 450 g), ralladas finamente
•	 150 g de nueces, picadas
•	 100 a 150 ml de vino tinto o jugo de uva roja
•	 1 cucharadita de canela
•	 Opcional: 1 a 2 cucharadas de miel o azúcar

Preparación:
•	 Mezclar las manzanas ralladas con las nueces. Añadir progresivamente el vino tinto 

o el jugo de uva, luego la canela (y la miel o el azúcar si se desea). Ajustar la textura.
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Cordero al horno
Como se mencionó anteriormente, el 
zroa es originalmente un trozo de 
carne.

Por lo general, los sefardíes 
utilizan un hueso de cordero 
con su carne, mientras que los 
ashkenazíes utilizan un hueso 
de pollo (también con carne). 
Sin embargo, aquí se presenta 
una receta para quienes deseen 
degustar un verdadero trozo 
de cordero en Pésaj, con dos 
variantes de sabor.

Ingredientes:
•	 1 zroa / paletilla de cordero / cuarto de cordero
•	 Chalotas
•	 Sal (preferentemente flor de sal), pimienta
•	 Acompañamientos opcionales: patatas, zanahorias, arroz, etc.
Variantes de sabor:
•	 Estilo provenzal: vino blanco seco, tomillo fresco
•	 Estilo oriental: vino tinto seco, comino, ajo (cabezas de ajo enteras con su piel)

Preparación:
1.	Picar finamente las chalotas y colocarlas en una fuente apta para horno, lo 

suficientemente grande para contener la pieza de cordero.
2.	Colocar el cordero en la fuente.
3.	Añadir las patatas y las zanahorias.
4.	Salar ligeramente (atención: la carne kosher a veces ya está bien salada) y añadir 

pimienta.
5.	Incorporar los ingredientes correspondientes a la variante elegida. En el caso del 

comino, cubrir bien el cordero.
6.	Verter el vino sin escatimar para obtener un plato bien húmedo; el líquido se 

reducirá durante la cocción.

Cocción:
1.	Precalentar el horno a 130°C / 270°F.
2.	Cocinar la paletilla durante 2 horas (zroa solo: 1 hora y 30 minutos), cubierta con papel 

de aluminio, dejando una pequeña abertura.
3.	Retirar el papel de aluminio.
4.	Subir el horno a 220°C / 430°F, en modo grill.
5.	Una vez alcanzada la temperatura, dejar de 10 a 15 minutos para que se dore bien 

(zroa solo: 8–10 minutos).

Rmo
Ahora les corresponde a ustedes escribir sus 
tradiciones, notas personales y recetas en 
las últimas páginas de esta Hagadá. Antes 
de concluir, deseo compartir con ustedes 
la receta de mi propia tradición culinaria de 
Pésaj, proveniente de la comunidad judía 
constantinense (Constantina, Argelia), llamada 
R’mo.

El R’mo es un plato cercano al cuscús en su espíritu. 
Se trata de un caldo rico con verduras y un elemento 
“fuerte”, en este caso carne. La particularidad del 
R’mo reside en el uso de matzá triturada en lugar de la 
sémola de cuscús, así como en la elección de verduras de 
temporada.

Algunos, más estrictos, preparan una variante llamada Tsorkiya: la matzá no se cocina 
en el plato, sino que se coloca triturada en el plato al momento de servir y se vierte 
encima el caldo caliente. Según esta costumbre, el R’mo solo se prepara el octavo día de 
Pésaj, considerado derabbanán. Otros también tienen la costumbre de volver a preparar 
R’mo en Shavuot. Cabe señalar que los judíos tunecinos preparan un plato muy similar 
llamado Msoki.

Ingredientes:
•	 Matzá gruesa (tipo “La Bienfaisante”)
•	 Habas (frescas y/o congeladas)
•	 Carne de res (a elección: carrillo, cuello – basar rosh –, jarrete – n.º 8)
•	 Cebollas cortadas en rodajas
•	 Cilantro fresco finamente picado
•	 Verduras opcionales: cardos, calabacines, nabos, corazones de alcachofa
•	 Opcional: un trozo “fuerte” para reforzar el sabor (pata, hueso con tuétano, cordero)

Preparación:
1.	 Preparar las habas frescas desgranándolas y conservando todos los granos y la 

mayoría de sus pieles.

2.	 En una olla, dorar la carne por todos sus lados, añadir las cebollas y dejarlas sudar 
durante 3–5 minutos.

3.	 Cubrir con agua hasta el nivel, llevar a ebullición y luego bajar a fuego suave.

4.	 A mitad de la cocción (aprox. 1–1,5 horas), añadir las habas frescas y el cordero si 
lo hay; a los tres cuartos de la cocción, añadir las habas congeladas. Incorporar las 
verduras poco a poco según su tiempo de cocción.

5.	 Al final de la cocción, apagar el fuego e incorporar la mitad de la matzá triturada en 
la olla. La otra mitad se añade al plato unos 20 minutos antes de comer, durante la 
lectura de la Hagadá.

6.	 Ajustar la sal y las especias al gusto. Añadir el cilantro fresco al final.

¡ PESAJ KASHER WESAMEAJ !
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